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I 

(Резолюции, препоръки и становища) 

ПРЕПОРЪКИ 

ЕВРОПЕЙСКА ЦЕНТРАЛНА БАНКА 

ПРЕПОРЪКА НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА 

от 1 юли 2010 година 

до Съвета на Европейския съюз относно външните одитори на Národná banka Slovenska 

(ЕЦБ/2010/6) 

(2010/C 184/01) 

УПРАВИТЕЛНИЯТ СЪВЕТ НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА, 

като взе предвид Устава на Европейската система на централните 
банки и на Европейската централна банка, и по-специално член 
27.1 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Отчетите на Европейската централна банка (ЕЦБ) и нацио­ 
налните централни банки се проверяват от независими 
външни одитори, препоръчани от Управителния съвет на 
ЕЦБ и одобрени от Съвета на Европейския съюз. 

(2) Мандатът на сегашните външни одитори на Národná 
banka Slovenska изтече след одита за финансовата 2009 
година. Поради това е необходимо да се назначат външни 
одитори за периода, започващ от финансовата 
2010 година. 

(3) Národná banka Slovenska избра Ernst & Young Slovakia, 
spol. s r.o за свой външен одитор за финансовите години 
от 2010 до 2014, 

ПРИЕ НАСТОЯЩАТА ПРЕПОРЪКА: 

Препоръчва се назначаването на Ernst & Young Slovakia, spol. s 
r.o. за външен одитор на Národná banka Slovenska за финан­ 
совите години от 2010 до 2014. 

Съставено във Франкфурт на Майн на 1 юли 2010 година. 

Председател на ЕЦБ 

Jean-Claude TRICHET
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IV 

(Информация) 

ИНФОРМАЦИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ 
НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ 

Обменен курс на еврото ( 1 ) 

7 юли 2010 година 

(2010/C 184/02) 

1 евро = 

Валута Обменен курс 

USD щатски долар 1,2567 

JPY японска йена 109,56 

DKK датска крона 7,4532 

GBP лира стерлинг 0,83190 

SEK шведска крона 9,6160 

CHF швейцарски франк 1,3312 

ISK исландска крона 

NOK норвежка крона 8,1010 

BGN български лев 1,9558 

CZK чешка крона 25,548 

EEK естонска крона 15,6466 

HUF унгарски форинт 284,47 

LTL литовски лит 3,4528 

LVL латвийски лат 0,7095 

PLN полска злота 4,1220 

RON румънска лея 4,2318 

TRY турска лира 1,9632 

Валута Обменен курс 

AUD австралийски долар 1,4821 

CAD канадски долар 1,3311 

HKD хонконгски долар 9,7913 

NZD новозеландски долар 1,8160 

SGD сингапурски долар 1,7480 

KRW южнокорейски вон 1 536,73 

ZAR южноафрикански ранд 9,6505 

CNY китайски юан рен-мин-би 8,5169 

HRK хърватска куна 7,1913 

IDR индонезийска рупия 11 408,78 

MYR малайзийски рингит 4,0459 

PHP филипинско песо 58,512 

RUB руска рубла 39,1503 

THB тайландски бат 40,818 

BRL бразилски реал 2,2422 

MXN мексиканско песо 16,3773 

INR индийска рупия 59,1290
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( 1 ) Източник: референтен обменен курс, публикуван от Европейската централна банка.



ИНФОРМАЦИЯ ОТ ДЪРЖАВИТЕ-ЧЛЕНКИ 

Съобщение на Комисията съгласно член 16, параграф 4 от Регламент (ЕО) № 1008/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета относно общите правила за извършване на 

въздухоплавателни услуги в Общността 

Изменения в задълженията за предоставяне на обществена услуга във връзка с редовни въздушни 
линии 

(текст от значение за ЕИП) 

(2010/C 184/03) 

Държава-членка Обединеното кралство 

Маршрути Oban—Coll 
Oban—Colonsay 
Oban—Tiree 
Coll—Tiree 

Дата на влизане в сила на задължението за 
предоставяне на обществена услуга 

2 март 2007 г. 

Адрес, на който може да бъде получен текстът 
и съответната информация и/или доку­ 
ментация, свързана с измененията в задъл­ 
женията за предоставяне на обществена услуга 

Argyll and Bute Council 
Council Offices 
Kilmory 
Lochgilphead 
Argyll 
PA31 8RT 
Scotland 
UNITED KINGDOM 

Тел. +44 1546604141 
Факс +44 1546606443 
(За контакти: Sandy Mactaggart, Развитие и инфраструктурни услуги) 
Е-mail: sandy.mactaggart@argyll-bute.gov.uk
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Съобщение на Комисията съгласно член 17, параграф 5 от Регламент (ЕО) № 1008/2008 на 
Европейския парламент и на Съвета относно общите правила за извършване на 

въздухоплавателни услуги в Общността 

Покана за участие в търг за обслужване на редовни въздушни линии съгласно задълженията за 
предоставяне на обществена услуга 

(текст от значение за ЕИП) 

(2010/C 184/04) 

Държава-членка Обединеното кралство 

Маршрути Oban—Coll 
Oban—Colonsay 
Oban—Tiree 
Coll—Tiree 

Срок на действие на договора 1 октомври 2010 г.—31 март 2014 г. 

Краен срок за представяне на тръжни оферти Два месеца след датата на публикуване на настоящото 
съобщение 

Адрес, на който могат да бъдат получени текстът на 
поканата за участие в търга и съответната информация и/ 
или документация, свързани с публичния търг и с изме­ 
ненията в задълженията за предоставяне на обществена 
услуга 

Argyll and Bute Council 
Council Offices 
Kilmory 
Lochgilphead 
Argyll 
PA31 8RT 
Scotland 
UNITED KINGDOM 

Тел. +44 1546604141 
Факс +44 1546606443 
(За контакти: Sandy Mactaggart, Развитие и инфраст­ 
руктурни услуги) 
Е-mail: sandy.mactaggart@argyll-bute.gov.uk
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ИНФОРМАЦИЯ ОТНОСНО ЕВРОПЕЙСКОТО ИКОНОМИЧЕСКО ПРОСТРАНСТВО 

НАДЗОРЕН ОРГАН НА ЕАСТ 

Покана за представяне на коментари съгласно член 1, параграф 2 от част I на Протокол 3 към 
Споразумението между държавите от ЕАСТ за създаване на надзорен орган и Съд относно 
държавната помощ, засягаща финансирането на фитнес центъра в центъра за отдих Kippermoen 

(2010/C 184/05) 

С Решение № 537/09/COL от 16 декември 2009 г., възпроизведено на автентичния език на страниците след 
това резюме, Надзорният орган на ЕАСТ откри процедура съгласно член 1, параграф 2 от част I на Протокол 
3 към Споразумението между държавите от ЕАСТ за създаване на надзорен орган и съд. Норвежките власти 
бяха информирани чрез изпращане на копие от решението. 

С настоящото Надзорният орган на ЕАСТ уведомява държавите от ЕАСТ, държавите-членки на ЕС и заин­ 
тересованите страни да изпратят мненията си относно въпросната мярка в рамките на един месец от публи­ 
куването на настоящото уведомление на следния адрес: 

EFTA Surveillance Authority 
Registry 
Rue Belliard 35 
1040 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Коментарите ще бъдат предадени на норвежките власти. Запазването в тайна на самоличността на заинтере­ 
сованата страна, представила мнението, може да бъде поискано писмено, като се посочат причините за 
искането. 

РЕЗЮМЕ 

На 27 януари 2009 г. норвежките власти изпратиха уведомление за финансирането на фитнес центъра в 
центъра за отдих Kippermoen (по-нататък наричан KLC) като мярка, която не представлява помощ, от 
съображения за правна сигурност. Органът изпрати две запитвания за информация, на които норвежките 
власти отговориха. 

KLC е създаден през 70-те години. Той се намира в град Mosjøen, който е в община Vefsn, област Nordland, 
която е втората най-северна област в Норвегия. Центърът е собственост на община Vefsn и не представлява 
отделно юридическо лице. 

Първоначално центърът се е състоял от закрит плувен басейн, солариум, спортна зала и фитнес център. През 
1997 г. KLC (включително фитнес центърът) е бил модернизиран и разширен. Фитнес центърът е бил 
разширен отново през 2006 г. и 2007 г. 

Нова или съществуваща помощ 

Доколкото финансирането на фитнес центъра в KLC включва предоставяне на държавна помощ, въпросът е 
дали тази мярка представлява нова или съществуваща помощ. 

KLC е бил финансиран пряко от община Vefsn, откакто е бил създаден в началото на 70-те години. В 
допълнение, от създаването си KLC е бил финансиран с приходите от различни потребителски такси, 
определени от общината. Този метод на финансиране се е прилагал преди влизането в сила на Спора­ 
зумението за ЕИП на 1 януари 1994 г. и по тази причина може да представлява съществуваща помощ по 
смисъла на член 1, буква б), точка i) от част II на Протокол 3.
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Въпреки че според предоставената информация разширяването на центъра през 2006/2007 г. е трябвало да се 
финансира въз основа на същия финансов механизъм като този за оперативните разходи, Органът не е 
получил достатъчно конкретна информация за начина на финансиране на разширяването от 1997 г. 

Освен това, билетната система е била изменена след влизането в сила на Споразумението за ЕИП. Изглежда, 
че измененията са повлияли върху цената, видовете предлагани билети и системата на разпределяне на 
приходите от билетите. Органът не е получил конкретна информация относно тези промени и затова не 
може да изключи възможността тези изменения да включват някаква форма на нова помощ. 

Що се отнася до бенефициера и помещението, според предоставената на Органа информация, първоначално 
фитнес центърът е бил скромно обзаведен. Въпросът е дали спортните уреди, съществуващи през 70-те 
години, са били леко подновени по новите изисквания или настоящият фитнес център трябва да се 
разглежда като ново съоръжение. Органът е на мнение, че настоящият фитнес център не само е значително 
по-голям, но и предлага много по-широка гама от фитнес занимания от предишния скромно обзаведен фитнес 
център. В тази връзка Органът има съмнения дали разширяването от 1997 г. и/или от 2006/2007 г., което е 
било извършено след влизане в сила на Споразумението за ЕИП, е изменило характера на дейността на фитнес 
центъра. Според съдебната практика разширяването на обхвата на дейностите по принцип не предполага 
участие на нова помощ. Въпреки това, предвид очевидно съществените изменения и разширяване на 
дейностите на фитнес центъра ( 1 ), Органът не може да изключи възможността класификацията на помощта 
да се е променила. 

Наличие на държавна помощ 

Предимства, включващи държавни ресурси, предоставени на предприятие 

Община Vefsn покрива годишния дефицит на целия KLC. Общинските ресурси са държавни ресурси по 
смисъла на член 61 от Споразумението за ЕИП ( 2 ). Фитнес центърът е бил финансиран с потребителски такси, 
които общината е определяла и отпускала така, че фитнес центърът да има излишък, а останалата част от 
KLC – дефицит. Поради практиката да не се поддържат ясно разграничени счетоводни сметки, Органът не 
може да изключи наличието на кръстосано субсидиране на фитнес центъра. 

Фитнес центърът също е получил средства от Norsk Tipping AS, дружество за хазартни игри, собственост на 
норвежката държава и под юрисдикцията на Министерството на културата и църковните дела ( 3 ). Средствата 
от хазартни игри се събират, управляват и разпределят под контрола на държавата и следователно пред­ 
ставляват държавни ресурси по смисъла на член 61, параграф 1 от Споразумението за ЕИП. 

Освен това фитнес центърът може да е бил финансиран с ресурси на област Nordland. 

Фитнес центърът, който е част от KLC, в голяма степен работи като нормален фитнес център и в този смисъл 
представлява предприятие. Макар норвежките власти да твърдят, че на фитнес центъра не се предоставя 
държавна помощ по смисъла на съдебната практика по делото Altmark, на този етап Органът не може да 
изключи, че финансирането на фитнес центъра в KLC му предоставя предимство. 

Нарушаване на конкуренцията и отражение върху търговията между договарящите се страни 

Предимството, предоставено на фитнес центъра в KLC, явно има опасност да наруши конкуренцията на пазара 
на фитнес услугите. Въпреки това Органът се съмнява дали мярката има опасност да повлияе върху 
вътрешната търговия в ЕИП по смисъла на член 61, параграф 1 от Споразумението за ЕИП. Като цяло 
фитнес центровете явно предоставят услуга, която по самата си същност има ограничена зона на привличане. 
Фитнес центърът в KLC не изглежда толкова уникален, че да привлича посетители от по-далечни места. Той е 
разположен във втората най-северна област на Норвегия, отдалечена на около 60 км от най-близката граница 
на Швеция. Въпреки това малко предприятия, занимаващи се с търговия в рамките на ЕИП, извършват 
дейност на норвежкия пазар за фитнес центрове. От друга страна, изглежда, че тези предприятия имат 
тенденция да се установяват в по-гъсто населени райони в Норвегия.
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( 1 ) Вж. Съобщение на Комисията относно прилагането на правилата за отпускане на държавни помощи за обществените 
радио- и телевизионни разпространители (ОВ C 257, 27.10.2009 г., стр. 1, параграфи 25—31 и 80 ff). 

( 2 ) За повече информация вж. Решение на Органа № 55/05/COL, раздел II.3., стр. 19, публикувано в ОВ L 324, 
23.11.2006 г., стр. 11 и притурка за ЕИП № 56, 23.11.2006 г., стр. 1. 

( 3 ) Вж. Годишен и социален доклад на Norsk Tipping AS за 2008 г., стр. 3. Достъпен на уебсайт https://www.norsk-tipping. 
no/page?id=207
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Съвместимост на помощта 

Органът има съмнения за това дали функционирането на центъра, който до голяма степен изглежда като 
обикновена фитнес зала, може да представлява услуга от общ икономически интерес по смисъла на член 59, 
параграф 2 от Споразумението за ЕИП. 

Освен това Органът се съмнява дали финансирането на фитнес центъра може да бъде съвместимо със Спора­ 
зумението за ЕИП въз основа на културната дерогация в член 61, параграф 3, буква в) от Споразумението за 
ЕИП, както твърдят норвежките власти. 

И накрая, Органът има съмнения дали финансирането на разширяванията от 1997 г. и от 2006/2007 г. може 
частично или изцяло да бъде съвместимо с функционирането на Споразумението за ЕИП въз основа на член 
61, параграф 3, буква в) и главите за регионална помощ от насоките на Органа. 

Заключение 

С оглед на предходните съображения, Надзорният орган взе решение да открие официална процедура по 
разследване съгласно член 1, параграф 2 от част I на Протокол 3 към Споразумението между държавите от 
ЕАСТ за създаване на надзорен орган и съд по отношение на средствата на община Vefsn, за фитнес центъра в 
KLC. Заинтересованите страни се приканват да предоставят мненията си в срок от един месец от публику­ 
ването на настоящото решение в Официален вестник на Европейския съюз. 

EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION 

No 537/09/COL 

of 16 December 2009 

to initiate the procedure provided for in Article 1(2) in Part I of Protocol 3 to the Surveillance and 
Court Agreement with regard to the financing of the fitness centre at the Kippermoen Leisure 

Centre 

(Norway) 

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY ( 1 ), 

Having regard to the Agreement on the European Economic Area ( 2 ), in particular to Articles 61 to 63 and 
Protocol 26 thereof, 

Having regard to the Agreement between the EFTA States on the Establishment of a Surveillance Authority 
and a Court of Justice ( 3 ), in particular to Article 24 thereof, 

Having regard to Article 1(2) of Part I and Articles 4(4) and 6 of Part II of Protocol 3 to the Surveillance 
and Court Agreement ( 4 ),
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( 1 ) Hereinafter referred to as the Authority. 
( 2 ) Hereinafter referred to as the EEA Agreement. 
( 3 ) Hereinafter referred to as the Surveillance and Court Agreement. 
( 4 ) Hereinafter referred to as Protocol 3.



Having regard to the Authority’s Guidelines on the application and interpretation of Articles 61 and 62 of 
the EEA Agreement ( 1 ), and in particular the Chapters on Public service compensation ( 2 ) and National 
Regional Aid ( 3 ) thereof, 

Having regard to the Authority’s Decision of 14 July 2004 on the implementing provisions referred to 
under Article 27 of Part II of Protocol 3 ( 4 ), 

Whereas: 

I. FACTS 

1. Procedure 

By letter dated 27 January 2009, the Norwegian authorities notified a measure financing the publicly owned 
fitness centre at the Kippermoen Leisure Centre (KLC) (Kippermoen Idrettssenter), pursuant to Article 1(3) of 
Part I of Protocol 3. The letter was registered by the Authority the 28 January 2009 (Event No 506341). 

By email dated 3 March 2009 (Event No 511153), the Norwegian Association for Fitness Centres (NAFC) 
(Norsk Treningssenterforbund) submitted comments to the notification. 

By letter dated 27 March 2009 (Event No 511172), the Authority forwarded the comments from NAFC to 
the Norwegian authorities and requested additional information. By letter dated 29 May 2009 (Event No 
520013), the Norwegian authorities replied to the information request. By letter dated 29 July 2009 (Event 
No 525457), the Authority requested additional information from the Norwegian authorities. By letter dated 
9 September 2009 (Event No 529846), the Norwegian authorities replied to the information request. 

The Authority and the Norwegian authorities discussed the notification in a meeting in Oslo on 
16 September 2009. By email dated 28 September 2009, the Authority requested further information 
and clarifications, to which the Norwegian authorities replied by email dated 29 September 2009 (the 
two emails are archived as Event No 531832). 

2. The KLC 

2.1. Overview of the development of the KLC 

The KLC was established in the 1970s. It is located in the city of Mosjøen which is part of the municipality 
of Vefsn, in the county of Nordland. The centre is owned by the municipality and is not organised as a 
separate legal entity. 

Initially, the centre consisted of two separate buildings, one hall encompassing an indoor swimming pool 
with a solarium and a sports hall. Furthermore, the KLC housed a modestly equipped fitness centre. 

The two halls of the KLC were managed separately until 1992, when the department of culture at Vefsn 
municipality started coordinating the management of the two halls. In the same year, the municipality of 
Vefsn initiated a project in cooperation with the county municipality of Nordland aiming to increase the 
physical activity of the general population in the county.
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( 1 ) Guidelines on the application and interpretation of Articles 61 and 62 of the EEA Agreement and Article 1 of 
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, adopted and issued by the Authority on 19.1.1994, published in 
the Official Journal of the European Union (hereinafter referred to as OJ) L 231, 3.9.1994, p. 1 and EEA Supplement No 
32, 3.9.1994, p. 1 as amended. Hereinafter referred to as the State Aid Guidelines. The updated version of the State 
Aid Guidelines is published on the Authority’s website (http://www.eftasurv.int/state-aid/legal-framework/ 
state-aid-guidelines). 

( 2 ) Adopted by the Authority by Decision No 328/05/COL of 20.12.2005, published in OJ L 109, 26.4.2007, p. 44 and 
EEA Supplement No 20, 26.4.2007, p. 1. 

( 3 ) The Chapter on National Regional Aid 2007–13 was adopted by the Authority by Decision No 85/06/COL of 
6.4.2006, published in OJ L 54, 28.2.2008, p. 1 and EEA Supplement No 11, 28.2.2008, p. 1 and is applicable 
from 1 January 2007 onwards. Prior to that date, reference must be made to the provisions of the Chapter on 
National regional aid adopted by Decision No 316/98/COL of 4.11.1998, published in OJ L 111, 29.4.1999, p. 46 
and EEA Supplement No 18, 29.4.1999, p. 1. 

( 4 ) Decision No 195/04/COL of 14 July 2004 (published in OJ L 139, 25.5.2006, p. 37 and EEA Supplement No 26, 
25.5.2006, p. 1), as amended. A consolidated version of the Decision can be found online (http://www.eftasurv.int).
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In 1997, as a consequence of a broadening of the cooperation with the county municipality under the so- 
called FYSAK programme, Vefsn municipality arranged for an expansion and renovation of the entire KLC, 
including the fitness centre. 

In 2006 and 2007, the fitness centre was expanded with an annexe (Mellombygningen) linking together the 
existing buildings of the KLC. Furthermore, squash courts were established at the KLC. Nowadays, the KLC 
comprises a combined football and multi-purpose hall (Mosjøhallen) and outdoors facilities such as a 
toboggan run and a shooting range, in addition to the sports hall and the hall with indoor swimming 
pool established in the early 1970s and the fitness centre. However, the notification submitted by the 
Norwegian authorities only concerns the fitness centre. 

2.2. The financing of the KLC and its fitness centre 

Since its foundation in 1970s, the municipality of Vefsn has financed the KLC over the municipal budget. 
Moreover, since its foundation, the KLC has been financed by the revenues generated from fees levied on 
users. The prices are set by decisions of the municipal council of Vefsn. At the present time, individual users 
are charged a fee for the use of the fitness centre, squash courts, swimming pool and the solarium, and can 
choose among different types of season tickets and single tickets granting access to the various facilities. The 
Norwegian authorities have explained that the current system of allocation of ticket revenue entails that all 
revenue generated from the sale of all-access season tickets is allocated to the fitness centre. The revenue 
stemming from the various single tickets, including those granting access to the fitness centre, is allocated to 
the other facilities at the KLC. Groups of users, like local schools, seem to be charged for the use of the 
facilities at the KLC on a cost basis, where the compensation paid seems to be allocated to the relevant 
facility. In the years 2006-08, the total annual revenue generated by user fees represented between NOK 3,6 
and 3,7 million. The Norwegian authorities state that approximately NOK 2,6 million (approximately 70 %) 
of this revenue has been allocated to the fitness centre ( 1 ). 

From 2000, the municipality of Vefsn intended that the fitness centre part of the KLC was to be self- 
financed in the sense that the revenue generated from the fees levied on users of the fitness centre should 
cover all its costs. In order to ensure that the fitness centre part of the KLC is self-financed, the municipality 
has attempted to keep separate accounts for the fitness centre and the other activities of the KLC, where the 
fitness centre carries a proportionate share of common costs. However, a complete separation of accounts 
does not yet seem to be fully implemented ( 2 ). 

According to the annual accounts of 2006-08, the fitness centre at the KLC has operated with an annual 
profit of between NOK 700 000 and 900 000 on account of the revenue generated by the user fees. In 
contrast to the fitness centre, the KLC as a whole, operates with an annual deficit. This annual deficit is 
covered by the operating budget of the municipality of Vefsn. 

According to the NAFC, the KLC has received grants from the county municipality of Nordland. Despite the 
request made by the Authority, the Norwegian authorities have not provided any information regarding 
whether, and in that case how, these funds have been allocated to KLC and whether they were spent for the 
fitness centre or for other premises within the KLC. 

The two expansions of the whole KLC in 1997 and 2006/07 have been financed through various sources. 
Regarding the 1997 expansion, it was mainly financed by a NOK 10 million loan. The Authority received 
no information on the identity of the lender, the terms of the loan or how it was serviced ( 3 ). Additionally, 
the expansion seems to have been financed by gaming funds granted by Norsk Tipping AS ( 4 ). 

The 2006/07 expansion was partly financed through a NOK 10 million bank loan with an interest based on 
three year government bonds plus 1 % ( 5 ), a proportionate part of which was intended to be serviced by the 
fitness centre. The expansion was further financed by NOK 4 million of gaming funds from

BG 8.7.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз C 184/9 

( 1 ) See letter from Norwegian authorities dated 29.5.2009 (Event No 520013) p. 11. 
( 2 ) Ibid p. 12. 
( 3 ) See letter from the municipality of Vefsn to the Norwegian competition authorities dated 3.11.1998, p. 3 (added as 

sub-Appendix 2 to Appendix 2 of the letter from the Norwegian authorities dated 27.1.2009 (Event No 506341)). 
The expansion was apparently also financed through other sources, but these funds were seemingly earmarked for 
areas of the KLC that were not connected to the fitness centre. 

( 4 ) L.c. 
( 5 ) For 2007 the interest rate on three year government bonds was 3,74 %, consequently the interest rate for 2007 was 

(3,74 % + 1 %) 4,74 %.



Norsk Tipping AS, which were mainly, but apparently not exclusively, used to finance the expansion of other 
parts of the KLC ( 1 ). 

2.3. Legal basis for the financing of the KLC 

The legal basis for the financing of the KLC including the fitness centre, seems to be decisions made by the 
municipal council of Vefsn. According to the budgetary decisions made by Vefsn municipality, ever since 
the KLC was established in 1970s the operating costs of the KLC have been partly covered by the 
municipality’s operating budget. The two expansions of 1997 and 2006/07 also seem to have been 
undertaken in accordance with decisions made by the municipality of Vefsn. 

3. Comments by the Norwegian authorities 

The Norwegian authorities argue that the fitness centre is run as a part of the municipal healthcare service 
and provides a service of general economic interest. Since 1997, the municipality of Vefsn has operated the 
KLC under the FYSAK programme — a programme managed by the county municipality of Nordland in 
order to aid the municipalities of Nordland in fulfilling their obligations to promote health in accordance 
with the Municipal Health Service Act ( 2 ). According to its Article 2(1) the municipality has a legal 
obligation to provide ‘necessary healthcare’ to anyone residing or temporarily staying within the area of 
the municipality. According to Articles 1(2) and 1(4), the Norwegian municipalities shall prevent and treat 
diseases, injuries and other health problems, and when providing such services, the municipalities shall 
promote public health, public well-being and the quality of the general social environment. 

The Norwegian authorities hold that the financing of the fitness centre at the KLC merely represents 
compensation for services rendered by the fitness centre which is provided in line with the Altmark 
criteria ( 3 ). Consequently, it does not constitute aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA 
Agreement. 

In any event, the Norwegian authorities argue that the financing of the fitness centre at the KLC, as far as it 
could be held to constitute State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement, must be 
considered compatible either as a public service compensation on the basis of Article 59(2) of the EEA 
Agreement, or alternatively as a cultural measure on the basis of Article 61(3)(c) of the EEA Agreement. 

4. Comments from the NAFC 

The NAFC has submitted comments to the notification. The association holds that the fitness centre at the 
KLC has received State aid within the meaning of Article 61 of the EEA Agreement. As to the sources of 
such aid, the NAFC claims that the fitness centre has been allocated State resources from the municipality of 
Vefsn, Norsk Tipping AS and the county municipality of Nordland. 

The NAFC argues that the aid can neither be held to be compatible with the functioning of the EEA on the 
basis of Article 61(3)(c), nor constitute a service of general economic interest within the meaning of Article 
59(2). Finally, the NAFC holds that the aid exceeds the de minimis threshold. 

II. ASSESSMENT 

1. Scope of the State aid assessment in this Decision 

As mentioned above under Section I.2.2, the fitness centre at the KLC has received financing from different 
sources. It has been financed by the municipality of Vefsn on a regular basis since its establishment. 
Furthermore, the KLC has received funds from Norsk Tipping AS whereby the Norwegian authorities have 
not excluded that some of these funds were allocated to the fitness centre. Finally, the fitness centre has 
allegedly received funds stemming from the county municipality of Nordland.
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1.1. Funds stemming from the county municipality of Nordland 

The Authority received no information or documentation regarding the funds potentially received from the 
county municipality of Nordland. The Norwegian authorities are invited either to confirm that the fitness 
centre at the KLC did not receive any funds from the county municipality of Nordland or to provide the 
necessary information for the assessment of the State aid character of those funds and of the compatibility 
with the rules of the EEA Agreement. 

1.2. Funds stemming from Norsk Tipping AS 

The funds stemming from Norsk Tipping AS are gaming funds collected, administered and distributed on the 
basis of the Gaming Act from 1992 that entered into force on 1 January 1993 ( 1 ), before the entry into 
force of the EEA Agreement. The Ministry of Culture and Church Affairs has the general responsibility for 
the operation of Norsk Tipping AS, the company entrusted with the administration of the gaming funds. 

The profit generated by the activities of Norsk Tipping AS was originally distributed by thirds: a third for 
sporting purposes, a third for cultural purposes and a third for scientific purposes ( 2 ). By Act No 37 of 
21 June 2002, the distribution formula was amended to the effect that the profits were to be distributed 
equally between sports and cultural objectives. 

In 2003, a bill was passed that gave Norsk Tipping AS an exclusive right to operate slot machines. In that 
connection, a new distribution formula set at 18 % the allocation to non-sports related NGOs, 45,5 % for 
sports and 36,5 % for culture. 

With reference to the case law cited in Section II,1.3 below, the Authority considers that the introduction of 
a new group of recipients does not affect the classification of aid granted to culture and sports ( 3 ). 

Accordingly, the Authority considers the activities of Norsk Tipping AS to constitute an existing system of 
State aid within the meaning of the provisions of the EEA Agreement. 

Although Norsk Tipping AS only granted financing to the fitness centre at the KLC in 1997 and 2006/07, 
the Authority considers that it benefited from the application of an existing system of State aid. Individual 
grants under an existing system do not qualify as new aid within the meaning of Article 1(c) of Part II of 
Protocol 3. 

Thus, based on the above, the Authority considers that any gaming funds potentially allocated to the fitness 
centre at the KLC in connection with the 1997 or 2006/07 expansions are grants stemming from a system 
of existing aid within the meaning of Article 62 of the EEA Agreement. For that reason, the compatibility 
with the functioning of the EEA Agreement of the grant of gaming funds from Norsk Tipping AS to the 
fitness centre at the KLC is not assessed in this Decision. 

1.3. Funds stemming from the municipality of Vefsn 

Insofar as the financing of the fitness centre at the KLC with resources from the municipality of Vefsn 
involves the grant of State aid, the question is whether this measure represents new or existing aid. 

The KLC has been financed by the municipality of Vefsn since it was established in the early seventies. The 
annual deficit of the KLC has been covered by the municipal operating budget. In addition to this, the KLC 
has, ever since it was established, been financed by the revenue generated from various user fees, determined 
by the municipality. This method of financing was in place before the entry into force of the EEA 
Agreement on 1 January 1994, and would for these reasons as such seem to constitute existing aid 
within the meaning of Article 1(b)(i) of Part II of Protocol 3. 

It follows from Article 1(c) to the same Protocol that alterations to existing aid constitute new aid. 
Moreover, it follows from the case law that where such alterations affect the actual substance of the 
original scheme the latter may be transformed into a new scheme. There can be no question of such a
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substantive alteration where the new element is clearly severable from the initial scheme ( 1 ). In this regard, it 
is worth noting that the emergence of new aid or the alteration of existing aid cannot be assessed according 
to the scale of the aid or, in particular, its amount in financial terms at any moment in the life of the 
undertaking if the aid is provided under earlier statutory provisions which remain unaltered. Whether aid 
may be classified as new aid or as alteration of existing aid must be determined by reference to the 
provisions providing for it ( 2 ). 

Thus, the qualification of the financing mechanism as existing aid does not mean that the financing of an 
expansion or alteration of the KLC necessarily would be considered as existing aid. On the contrary, 
alterations that are not severable from the existing scheme and that affect its substance could entail that 
the scheme in its entirety is considered as new aid. 

Regarding the financing of the fitness centre, the KLC was established in the 1970s, and has primarily been 
financed by the operating budget of the municipality of Vefsn and allocation of revenue generated by user 
fees. The method of financing the KLC seems to have been established by decisions of the municipal council 
of Vefsn in the early 1970s before it was constructed, and has essentially remained unchanged since then. 
The debts incurred by the 2006/07 expansion were supposed to be serviced in line with this established 
method of financing, and accordingly the method of financing as such does not seem to have changed 
within the meaning of the above referenced case law. However, the Authority has not received sufficiently 
specific information on how the expansion of 1997 was financed. The Authority notes that the specific 
circumstances relating to the legal basis for the expansion and how the expansion was financed could 
represent changes entailing that it should be considered as alterations of existing aid. 

Furthermore, the ticketing system has been changed since the entry into force of the EEA Agreement. The 
changes seem to have affected the price, the types of tickets offered and the system of allocation of ticket 
revenue. The Authority has not been provided with specific information concerning these developments, 
and has accordingly not been able to exclude that these changes involve a form of new aid. 

Regarding the beneficiary, as far as the premises are concerned, according to the information made available 
to the Authority, the fitness centre was initially modestly equipped. The question is whether the sports 
facilities existing in the 1970s have been merely upgraded in accordance with new demands or whether the 
current fitness centre must be considered as a new facility. It is the Authority’s understanding that the 
current fitness centre is not only significantly bigger but it also offers a much broader range of fitness 
activities than the old modestly equipped fitness centre. In this respect, the Authority has doubts as to 
whether the expansions of 1997 and/or 2006/07, which took place after the entry into force of the EEA 
Agreement, changed the character of the operations of the fitness centre. According to case law, the 
enlargement of the scope of activities does generally not imply that the measure involves new aid. Never­
theless, given the apparently significant changes and expansion in the activities of the fitness centre ( 3 ) the 
Authority has not been able to exclude that the classification of the aid could have changed. 

1.4. Conclusion — scope of the State aid assessment in this Decision 

Based on the lack of information regarding the funds that have allegedly been granted by the county 
municipality of Nordland to the fitness centre at the KLC, and the existing aid nature of the grants from 
Norsk Tipping AS, the following State aid assessment is confined to the financing of the fitness centre at the 
KLC with resources stemming from the municipality of Vefsn. 

2. State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement 

Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows: 

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or 
through State resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by 
favouring certain undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it affects trade 
between Contracting Parties, be incompatible with the functioning of this Agreement.’ 

It follows from this provision that, for State aid within the meaning of the EEA Agreement to be present, 
the following conditions must be met:
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— the aid must be granted through State resources, 

— the aid must favour certain undertakings or the production of certain goods, i.e. the measure must 
confer a selective economic advantage upon the recipient, 

— the recipient must constitute an undertaking within the meaning of the EEA Agreement, 

— the aid must threaten to distort competition and affect trade between the Contracting Parties. 

2.1. Presence of State resources 

The measure must involve the consumption of State resources and/or be granted by the State. The State for 
the purpose of Article 61(1) of the EEA Agreement covers all bodies of the state administration, from the 
central government to the municipality level or the lowest administrative level as well as public undertakings 
and bodies. 

The municipality of Vefsn covers the annual deficit of the KLC as a whole. Municipal resources are State 
resources within the meaning of Article 61 of the EEA Agreement ( 1 ). 

From 2006 to 2008, the fitness centre at the KLC has operated with an annual surplus, which stems from 
the revenue generated by user fees ( 2 ). On the other hand, the KLC as a whole, has run with an annual 
deficit that has been covered by the operating budget of the municipality of Vefsn. The Authority notes that 
the municipality of Vefsn controls the ticketing system at the KLC; the prices, the types of tickets offered 
and the system of allocation of ticket revenue is determined by the municipal council. If the municipality 
allocates ticket revenues to the fitness centre beyond those collected from the actual users of the premises of 
the fitness centre, these ticket revenues will qualify as State resources within the meaning of Article 61(1) of 
the EEA Agreement. A system of allocation of ticket revenue, under the complete control of public 
authorities, can involve State aid where the principles of allocation do not correspond to the customers’ 
use of the different facilities. 

The criteria applied for the allocation of revenue generated by the sale of tickets granting admission to the 
KLC do not appear to be particularly exact. Under the current system, all revenues generated by the sale of 
all-access season tickets are allocated to the fitness centre although these tickets enable the holder to access 
other facilities of the KLC. All revenues stemming from the various single tickets, including single tickets 
giving access to the fitness centre, are allocated to the other facilities at the KLC. As described in Section 
I.2.2 of this Decision, this entails that the fitness centre of the KLC receives about 70 % of the total ticket 
revenue. The Norwegian authorities state that this represents a correct allocation of revenue as an informal 
examination carried out in 2006 indicated that about 70 % of the adult visitors mainly use the fitness 
centre. However, in the absence of additional information and documentation, the Authority has doubts as 
to whether the current method of allocation corresponds to the customers’ use of the different facilities 
thereby ensuring that there is no cross-subsidisation involving State resources from other parts of the KLC 
to the fitness centre. 

As described under Section I.2.2 of this Decision, the municipality has not maintained a clear and consistent 
separation of the accounts for the different activities of the KLC. On the basis of this, the Authority cannot 
exclude that a form of cross-subsidisation of the fitness centre occurs. 

Furthermore, the 2006/07 expansion was partly financed through a NOK 10 million bank loan. The fitness 
centre was intended to share the financing by servicing a proportionate part of the loan. However, its 
annual accounts from 2008 show that the fitness centre has only partially serviced its part of the loan 
according to the cost-allocation plan ( 3 ). In 2008, the fitness centre contributed NOK 185 000 in interest of 
the budgeted NOK 684 000, and an instalment of NOK 200 000 of the budgeted NOK 405 000. Thus, the 
fitness centre at the KLC only covered NOK 385 000 of the total NOK 1 089 000. The remaining part of 
the 2008 cost of the loan seems to have been serviced by the municipality of Vefsn. In light of this the 
Authority cannot to exclude that the 2006/07 expansion of the fitness centre at the KLC has been financed 
with resources from the municipality.
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( 1 ) See the Authority’s Decision No 55/05/COL Section II.3. p. 19 with further references, published in OJ L 324, 
23.11.2006, p. 11 and EEA Supplement No 56, 23.11.2006, p. 1. 

( 2 ) The Authority has not been provided with figures for earlier years. 
( 3 ) This has been confirmed by Norwegian authorities in the letter dated 9.9.2009 (Event No 529846) p. 2-3.



2.2. Favouring certain undertakings or the production of certain goods 

In order to constitute State aid within the meaning of Article 61 of the EEA Agreement the measure must 
confer a selective economic advantage upon an undertaking. 

2.2.1. The concept of undertaking 

Firstly, it is necessary to establish whether the fitness centre constitutes an undertaking within the meaning 
of Article 61 of the EEA Agreement. According to settled case law, an undertaking encompasses every entity 
engaged in an economic activity, regardless of the legal status of the entity and the way it is financed ( 1 ). 
Activities consisting in offering services on a given market qualify as economic activities ( 2 ), and entities 
carrying out such activities must be classified as undertakings. The fitness centre at the KLC offers its 
services to the general population in competition with other undertakings operating on the same market. 
In light of this, the fitness centre at the KLC seems to constitute an undertaking within the meaning of 
Article 61 of the EEA Agreement. 

2.2.2. Compensation for providing services of general economic interest 

As the fitness centre seems to constitute an undertaking, the Authority must assess whether it has received 
an economic advantage within the meaning of Article 61 of the EEA Agreement. 

The Norwegian authorities argue that the fitness centre is run as a part of the municipal healthcare service 
and provides a service of general economic interest within this context, and that the financing of the fitness 
centre at the KLC merely represents compensation for services rendered provided in accordance with the 
Altmark criteria ( 3 ), and consequently does not constitute aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA 
Agreement. 

Indeed, a measure is not caught by Article 61(1) of the EEA Agreement where it ‘must be regarded as 
compensation for the services provided by the recipient undertakings in order to discharge public service 
obligations, so that those undertakings do not enjoy a real financial advantage and the measure thus does 
not have the effect of putting them in a more favourable competitive position than the undertakings 
competing with them’ ( 4 ). 

In the Altmark judgment the Court of Justice held that compensation for public service obligations does not 
constitute State aid when four cumulative criteria are met: 

— first, the recipient undertaking must actually have public service obligations to discharge and such 
obligations must be clearly defined, 

— second, the parameters on the basis of which the compensation is calculated must be established in 
advance in an objective and transparent manner, 

— third, the compensation cannot exceed what is necessary to cover all or part of the costs incurred in the 
discharge of the public service obligations, taking into account the relevant receipts and a reasonable 
profit, 

— finally, where the undertaking which is to discharge public service obligations is not chosen pursuant to 
a public procurement procedure which would allow for the selection of the tenderer capable of 
providing those services at the least cost, the level of compensation needed must be determined on 
the basis of an analysis of the costs which a typical undertaking, well run and adequately equipped, 
would have incurred ( 5 ). 

When these four criteria are met cumulatively, the State compensation does not confer an advantage upon 
the undertaking. As to the present case, the Authority is in doubt as to whether the fitness centre at the KLC 
is entrusted with a clearly defined public service obligation as required under the first Altmark criterion ( 6 ). 
Furthermore, the Authority has doubts as to whether the method of calculating the compensation has been
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( 1 ) Case C-41/90 Höfner and Elsner v Macrotron Gmbh (1991) ECR I-1979 paragraph 21. 
( 2 ) Case C-35/96 Commission v Italy (1998) ECR I-3851 paragraph 36. 
( 3 ) Case C-280/00 Altmark Trans and Regierungspräsidium Magdeburg, cited above. 
( 4 ) Case C-280/00, Altmark Trans and Regierungspräsidium Magdeburg, cited above, paragraph 87. 
( 5 ) Case C-280/00 Altmark Trans and Regierungspräsidium Magdeburg, cited above, paragraphs 89-93. 
( 6 ) With regard to the question of whether the fitness centre at the KLC is entrusted with a clearly defined service 

obligation, see Section II.4.1.



established in advance in an objective and transparent manner (the 2nd Altmark criterion). Moreover it 
cannot be determined at this stage on the basis of the information provided that it does not exceed what is 
necessary (the 3rd Altmark criterion) ( 1 ). Finally, the Authority notes that the fitness centre at the KLC has 
not been selected in a public procurement procedure and that the Norwegian authorities have not provided 
the Authority with information enabling a verification of whether the costs incurred by the fitness centre at 
the KLC correspond to the costs of a typical undertaking, well run and adequately equipped as required by 
the fourth Altmark criterion. Thus, the Authority cannot exclude that the financing of the fitness centre at 
the KLC gives it an advantage. 

Should an advantage have been granted to the fitness centre at the KLC, it would be selective as it only 
concerns this particular undertaking. 

2.3. Distorting competition and affecting trade between Contracting Parties 

The aid measure must distort competition and affect trade between the Contracting Parties. Under settled 
case law, the mere fact that a measure strengthens the position of an undertaking compared with other 
undertakings competing in intra-EEA trade, is enough to conclude that the measure is likely to affect trade 
between Contracting Parties and distort competition between undertakings established in other EEA 
States ( 2 ). 

The State resources allocated to the fitness centre at the KLC seem to constitute an advantage that 
strengthens the fitness centre’s position compared to that of other undertakings competing in the same 
market. Therefore, the measure seems to threaten to distort competition between undertakings. 

The question is whether the financing of the fitness centre at the KLC threatens to affect intra-EEA trade. 

A privately owned fitness centre, Friskhuset Mosjøen ( 3 ), a franchisee under the Friskhuset franchisor, is 
established in Mosjøen, the same city as the KLC. Based only on the available information, the Authority 
has not been able to determine whether the franchisor or the franchisee are involved in intra-EEA trade. 

Regardless of this, the financing of the fitness centre at the KLC might threaten to affect intra-EEA trade in 
other ways. In the practice of the European Commission, the geographical attraction zone of a service has 
been held to be an important benchmark when establishing a measure’s effect on intra-EEA trade ( 4 ). In the 
Authority’s view, fitness centres, in general, seem to provide a service which by its very nature has a limited 
attraction zone. Based on the information made available to the Authority, the fitness centre at KLC does 
not seem to be so unique as to attract visitors from afar. Furthermore, the KLC is situated approximately 
60 km (by road) from the nearest Swedish border. A distance of about 50 km from the closest EEA State 
was held to be sufficient to exclude impact on intra-EEA trade from the operation of a swimming pool in 
Dorsten, Germany ( 5 ). 

Further indications of lack of effect on intra-EEA trade, held to be relevant in Commission practice, seem to 
be present. The fitness centre at the KLC does not belong to a wider group of undertakings ( 6 ). The 
information provided to the Authority does not indicate that the fitness centre at the KLC attracts 
investments to the region where it is established ( 7 ). 

Moreover, the Authority has not been provided with sufficient information relating to the market share of 
the fitness centre at the KLC to make a thorough assessment of the impact, or lack thereof, on intra-EEA 
trade ( 8 ).
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( 1 ) See Section II.4.1. 
( 2 ) Case 730/79 Philip Morris Holland (1980) ECR 2671 paragraphs 11-12. 
( 3 ) The ownership of the privately owned fitness centre has changed over the years. It has been owned by Centrum 

Fysikalske Institutt AS which in the year 2000 merged with another undertaking and changed name to Helsehuset 
Fysioterapi og Manuell Terapi Mosjøen AS. From 2007 the fitness centre operated as a franchisee under the Friskhuset 
franchisor. The Authority has doubts as to whether any of the previous owners have been involved in intra-EEA trade. 

( 4 ) See notice from the Commission on a simplified procedure for treatment of certain types of State aid, published in 
OJ C 136, 16.6.2009, p. 3 paragraph 5(b) viii, footnote 6 which references the following Commission Decisions in 
Cases N 258/2000 (Germany, leisure pool Dorsten), N 486/02 (Sweden, Aid in favour of a congress hall in Visby), 
N 610/01 (Germany, Tourism infrastructure program Baden-Württemberg) and N 377/07 (the Netherlands, support to 
Bataviawerf). 

( 5 ) See Commission Decision in Case N 258/2000. See also Commission Decision in Case N 610/01 Section 4.3. 
( 6 ) See the criteria listed in the notice from the Commission on a simplified procedure for treatment of certain types of 

State aid, published in OJ C 136, 16.6.2009, p. 3 paragraph 5(b) viii, footnote 6.L.c. 
( 7 ) L.c. 
( 8 ) L.c.



It is worth noting that several of the undertakings active on the Norwegian fitness centre market are 
involved in intra-EEA trade. However, it seems that these undertakings tend to establish fitness centres in 
more densely populated areas than that of Vefsn municipality ( 1 ). 

In light of the above, the Authority is in doubt as to whether the financing of the fitness centre at the KLC 
threatens to affect intra-EEA trade. 

2.4. Conclusion on the presence of State aid 

The Authority consequently has doubts as to whether the measures under scrutiny involve State aid within 
the meaning of Article 61 of the EEA Agreement. 

3. Notification requirement and standstill obligation 

The Norwegian authorities submitted a notification of the financing of the fitness centre at the KLC on 
27 January 2009 (Event No 506341). Insofar as the financing of the fitness centre at the KLC may 
constitute State aid within the meaning of Article 61 of the EEA Agreement, and that this aid constitutes 
‘new aid’ within the meaning of Article 1(c) of Part II of Protocol 3, the Norwegian authorities should have 
notified the aid before putting it into effect pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3. 

It should be recalled that any new aid which is unlawfully implemented and which is finally not declared 
compatible with the functioning of the EEA Agreement is subject to recovery in accordance with Article 14 
of Part II of Protocol 3. However, the Authority notes that any State aid granted more than 10 years before 
any action is taken by the Authority is deemed to be existing aid not subject to recovery pursuant to Article 
15 of Part II of Protocol 3. 

4. Compatibility of the aid 

The Norwegian authorities have argued that the financing of the fitness centre at the KLC, as far as it is held 
to constitute State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement, must be considered to be 
compatible either as compensation for providing a service of general economic interest on the basis of 
Article 59(2) of the EEA Agreement, or alternatively as a cultural measure on the basis of Article 61(3)(c) of 
the EEA Agreement. 

4.1. Service of general economic interest — Article 59(2) of the EEA Agreement 

Article 59(2) of the EEA Agreement reads as follows: 

‘Undertakings entrusted with the operation of services of general economic interest or having the character 
of a revenue-producing monopoly shall be subject to the rules contained in this Agreement, in particular to 
the rules on competition, in so far as the application of such rules do not obstruct the performance, in law 
or in fact, of the particular tasks assigned to them. The development of trade must not be affected to such 
an extent as would be contrary to the interests of the Contracting Parties.’ 

The Norwegian authorities consider that operating the fitness centre at the KLC, as such, constitutes a 
service of general economic interest ( 2 ). The Norwegian authorities argue that the purpose of operating the 
fitness centre at the KLC is to stimulate all the residents of the municipality of Vefsn to be more physically 
active and consequently improve the general health of the local population. However, there seems to be no 
specific mechanisms in place ensuring that the fitness centre at the KLC is available to as many users as 
possible. The so-called FYSAK pass seems to be available to everyone above the age of 15 at the same price, 
there seems to be no specific means-tested discount available to those of lesser means, although some 
discounts seem to be granted for young people below the age of 20 and senior citizens ( 3 ). The Norwegian 
authorities seem to acknowledge this by stating that ‘(a) very small number of groups are excluded due to 
price’ ( 4 ). In that sense, the fitness centre seems to function, at least partly, as a normal fitness centre. 
Furthermore, the Authority questions whether there is a need to subsidise a fitness centre in the specific area 
of Mosjøen since a privately owned fitness centre has been operating in the same city for more than a 
decade.
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( 1 ) Vefsn municipality is located in the second northernmost county of Norway. The KLC is located in a region eligible 
for regional aid, see the Authority’s Decision No 226/06/COL of 19.7.2006, published in OJ L 54, 28.2.2008, p. 21 
and EEA Supplement No 11, 28.2.2008, p. 19. 

( 2 ) See letter accompanying the notification of the measure dated 27.1.2009 (Event No 506341), p. 14-19, and letter 
from Norwegian authorities dated 29.5.2009 (Event No 520013) p. 3-7. 

( 3 ) See http://www.kippermoen.com/index.asp?side=priser 
( 4 ) See letter from Norwegian authorities dated 29.5.2009 (Event No 520013) p. 13.

http://www.kippermoen.com/index.asp?side=priser


The Authority acknowledges that the Norwegian authorities have a wide margin of discretion regarding the 
nature of services that could be classified as constituting services of general economic interest ( 1 ). However, 
in light of the above, the Authority has doubts as to whether the operation the fitness centre at the KLC can 
constitute a service of general economic interest within the meaning of Article 59(2) of the EEA Agreement. 

In this respect, reference is made to the Authority’s guidelines on State aid in the form of public service 
compensation ( 2 ). The following cumulative criteria must be fulfilled in order for a State aid measure to be 
considered compatible with the functioning of the EEA Agreement on the basis of Article 59(2) in 
conjunction with the public service guidelines: 

— the service must constitute a genuine service of general economic interest, 

— the undertaking must be entrusted with the operation of the service by way of one or more official acts, 

— the amount of compensation must not exceed what is necessary to cover the costs incurred in 
discharging the service. 

According to the information provided by the Norwegian authorities, the fitness centre seems to provide 
certain special preventive and convalescent services to individuals with specific needs in accordance with the 
municipality’s obligations under Article 1-2 of the MHS Act. Such services seem to be provided to indi­
viduals with a so-called FYSAK prescription (FYSAK Resept) which can be obtained from a doctor, physical 
therapist or certain public bodies ( 3 ). However, the Authority has not received specific information 
pertaining to how the fitness centre at the KLC is compensated for providing such services, and cannot 
exclude that the compensation does not exceed what is necessary within the meaning of the public service 
guidelines. 

At this stage, the Authority has not been able to assess whether the financing of the fitness centre at the 
KLC in part or in full can constitute compensation for a service of general economic interest that could be 
compatible with the functioning of the EEA within the meaning of Article 59(2). 

4.2. Article 61(3)(c) of the EEA Agreement 

Article 61(3) of the EEA Agreement reads as follows: 

‘The following may be considered to be compatible with the functioning of this Agreement: […] (c) 
aid to facilitate the development of certain economic activities or of certain economic areas, where 
such aid does not adversely affect trading conditions to an extent contrary to the common interest.’ 

The Norwegian authorities hold that the aid granted to the fitness centre at the KLC should be considered 
compatible with the functioning of the EEA Agreement on the basis of the exemption in Article 61(3)(c) of 
the EEA Agreement, and more specifically that the operation of the fitness centre must be regarded as a 
measure to promote culture within the meaning of the provision in Article 107(3)(d) of the Treaty on the 
Functioning of the European Union. 

The EEA Agreement does not include a corresponding provision. The Authority nevertheless acknowledges 
that State aid measures may be approved on cultural grounds on the basis of Article 61(3)(c) of the EEA 
Agreement ( 4 ). 

In this respect, reference must be made to the European Commission’s White Paper on Sports ( 5 ), which 
acknowledges that sport is crucial to the well-being of European society. The vast majority of sporting 
activities take place in non-profit making structures, many of which depend on public support to provide 
access to sporting activities to all citizens.
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( 1 ) See the public service guidelines paragraph 8. 
( 2 ) Hereinafter referred to as the public service guidelines. 
( 3 ) See http://www.kippermoen.com/index.asp?side=akt_res 
( 4 ) See for example paragraph 7 (with further references) of the Chapter of the Authority’s guidelines on State aid to 

cinematographic and other audiovisual work, adopted by the Authority by Decision No 774/08/COL of 17 December 
2008, not yet published in the OJ or the EEA Supplement, available at the Authority’s web page (http://www.eftasurv. 
int/state-aid/legal-framework/state-aid-guidelines/). 

( 5 ) White Paper on Sport, COM(2007) 391 final.

http://www.kippermoen.com/index.asp?side=akt_res
http://www.eftasurv.int/state-aid/legal-framework/state-aid-guidelines/
http://www.eftasurv.int/state-aid/legal-framework/state-aid-guidelines/


However, based on the information available, the Authority has doubts as to whether the operation of the 
fitness centre at the KLC constitutes a cultural activity. 

The Authority notes that the KLC is located in a region eligible for regional aid ( 1 ) and points to the fact that 
financing connected to the expansion of 2006/07 could under certain circumstances be considered 
compatible with the functioning of the EEA Agreement ( 2 ). However, the information made available to 
the Authority during its preliminary examination of the financing of the fitness centre at the KLC does not 
enable it to make a definite assessment of this question. 

5. Conclusion 

Based on the information submitted by the Norwegian authorities, the Authority cannot exclude the 
possibility that the funds received by the fitness centre at the KLC constitute State aid within the 
meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement. 

As explained under Section II.1.2 above, the Authority considers that the funds stemming from Norsk 
Tipping AS have been granted in accordance with an existing aid scheme, they are not covered by this 
Decision to open the formal investigation procedure. 

The Authority has doubts as to whether the financing of the fitness centre at the KLC with funds stemming 
from the municipality of Vefsn, in particular concerning those funds allocated on the basis of the two 
expansions in 1997 and 2006/07, constitute ‘new aid’, which pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 
3 should have been notified to the Authority prior to its implementation. 

The Authority has doubts as to whether the aid granted is compatible with the functioning of the EEA 
Agreement, in accordance with Article 59(2) or Article 61(3)(c) of the EEA Agreement. 

In accordance with Article 4(4) of Part II of Protocol 3, the Authority is obliged to open the procedure 
provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3. The decision to open proceedings is without prejudice to 
the final decision of the Authority, which may conclude that the measures in question do not constitute 
State aid, are to be classified as existing aid or are compatible with the functioning of the EEA Agreement. 

In light of the foregoing considerations, the Authority, acting under the procedure laid down in Article 1(2) 
of Part I of Protocol 3, invites the Norwegian authorities to submit their comments within one month of 
the date of receipt of this Decision. 

In light of the foregoing considerations, within one month of receipt of this Decision, the Authority request 
the Norwegian authorities to provide all documents, information and data needed for assessment of the 
compatibility of the financing of the fitness centre at the KLC. In particular, the Authority invites the 
Norwegian authorities to provide detailed information regarding any funding from the county municipality 
of Nordland to the fitness centre at the KLC, as mentioned under Section II.1.1 of this Decision. 

It invites the Norwegian authorities to forward a copy of this Decision to the potential aid recipient of the 
aid immediately. 

The Authority would like to remind the Norwegian authorities that, according to the provisions of Protocol 
3, any incompatible aid unlawfully put at the disposal of the beneficiaries will have to be recovered, unless 
this recovery would be contrary to the general principle of law,
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( 1 ) See the regional aid maps of assisted areas for Norway registered in the Authority’s Decision No 327/99/COL of 
16.12.1999 and Decision No 226/06/COL of 19.7.2006. 

( 2 ) For any aid granted after 1 January 2007, Chapter of the Authority’s guidelines on National Regional Aid 2007-13. 
For aid granted before that date, reference must be made to the provisions of the Chapter on National Regional Aid 
adopted by Decision No 319/98/COL of 4.11.1998.



HAS ADOPTED THIS DECISION: 

Article 1 

The EFTA Surveillance Authority has decided to open the formal investigation procedure provided for in 
Article 1(2) of Part I of Protocol 3 against Norway regarding the financing of the fitness centre at the 
Kippermoen Leisure Centre. 

Article 2 

The Norwegian authorities are invited, pursuant to Article 6(1) of Part II of Protocol 3, to submit their 
comments on the opening of the formal investigation procedure within one month from the notification of 
this Decision. 

Article 3 

The Norwegian authorities are requested to provide within one month from notification of this Decision, all 
documents, information and data needed for assessment of the compatibility of the aid measure. 

Article 4 

This Decision is addressed to the Kingdom of Norway. 

Article 5 

Only the English version is authentic. 

Done at Brussels, 16 December 2009. 

For the EFTA Surveillance Authority 

Per SANDERUD 

President 

Kristján Andri STEFÁNSSON 

College Member
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Покана за представяне на коментари съгласно член 1, параграф 2 от част I на Протокол към 
Споразумението между държавите от ЕАСТ за създаване на надзорен орган и съд относно 

държавната помощ, засягаща продажбата на земя от община Asker на Asker Brygge AS 

(2010/C 184/06) 

С Решение № 538/09/COL от 16 декември 2009 г., възпроизведено на автентичния език на страниците след 
това резюме, Надзорният орган на ЕАСТ откри процедура съгласно член 1, параграф 2 от част I на Протокол 
3 към Споразумението между държавите от ЕАСТ за създаване на надзорен орган и съд. Норвежките власти 
бяха информирани посредством копие от решението. 

С настоящото Надзорният орган на ЕАСТ уведомява държавите от ЕАСТ, държавите-членки на ЕС и заин­ 
тересованите страни да изпратят коментарите си относно въпросната мярка в рамките на един месец от 
публикуването на настоящото уведомление на следния адрес: 

EFTA Surveillance Authority 
Registry 
Rue Belliard 35 
1040 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Коментарите ще бъдат предадени на норвежките власти. Запазването в тайна на самоличността на заинтере­ 
сованата страна, представила коментарите, може да бъде поискано писмено, като се посочат причините за 
искането. 

РЕЗЮМЕ 

С писмо, получено от Органа на 13 февруари 2009 г., норвежките власти изпратиха уведомление за 
продажбата на парцел земя от община Asker на дружеството Asker Brygge AS. 

Община Asker и Asker Brygge сключиха споразумение през 2001 г., според което Asker Brygge получи 
опция да закупи земя до 31 декември 2009 г. за фиксираната сума от 8 млн. NOK, адаптирана спрямо 
индекса на потребителските цени. През 2005 г. Asker Brygge използва опцията за закупуване на земя. След 
провеждане на преговори страните се споразумяха за продажната цена от 8 727 462 NOK и на 21 март 
2007 г. сключиха споразумение за продажба. Земята бе прехвърлена на Asker Brygge на същата дата, 
въпреки че сумата трябваше да бъде изплатена на две вноски, както бе посочено в споразумението за 
опция от 2001 г. Втората вноска съответства на 70 % от сумата на продажбата (6 109 223 NOK) и е 
дължима най-късно до 31 декември 2011 г. Община Asker няма да налага лихвен процент върху втората 
вноска. 

Органът се съмнява дали трансакцията за продажба на парцела земя е извършена в съответствие с принципа 
на инвеститор в условията на пазарна икономика. Условията на продажбата са определени в споразумението 
за опция, подписано през 2001 г. Затова Органът направи оценка на това дали споразумението за опция от 
2001 г. е подписано при пазарни условия. Органът се съмнява дали Asker Brygge е платило за опцията като 
такава и дали благоприятните условия за купувача са компенсирани със съответстващи задължения за 
купувача или права за продавача. Споразумението за опция не само дава право на Asker Brygge да 
придобие имота във всеки даден момент през следващите години, но и определя цената на по-късния 
трансфер. Така опцията предполага възможност за Asker Brygge да наблюдава развитието на цените на 
недвижимите имоти за няколко години и след това да използва опцията и да закупи имота на цената, 
определена през 2001 г. От друга страна, общината не е можела да продаде имота на друг купувач през 
същия период от време. Освен това опцията позволява на Asker Brygge да се обърне към общината, за да 
уреди наново статута на имота за цели, които биха увеличили пазарната му стойност. Общината не получава 
плащания в случай че продажбата не се осъществи. 

Споразумението за опция включва и други елементи, които изглежда могат да повишат стойността на 
опцията, напр. Asker Brygge има право да поиска предоговаряне на цената, ако цените на недвижимите 
имоти спаднат значително, докато общината няма съответстващо право на предоговаряне; цената се коригира 
спрямо индекса на потребителските цени, въпреки че цените на недвижимите имоти не са включени в този 
индекс; община Asker се съгласи да отложи плащането на 70 % от договорената продажна цена без налагане 
на лихви за отсрочка, макар че пълната собственост на земята бе прехвърлена незабавно.
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По тези причини Органът се съмнява, че частен субект би сключил споразумение за такава дълга опция при 
подобни условия като община Asker, без да изиска възнаграждение за опцията и благоприятни условия за 
нея. 

Тъй като на този етап не може да се определи дали споразумението за опция изпълнява критериите за 
принципа на инвеститор в условията на пазарна икономика, Органът трябва да разгледа допълнително дали 
имотът е бил прехвърлен на цена под пазарната стойност за 2007 г., когато продажбата е била действително 
осъществена, и дали Asker Brygge по този начин е получило държавна помощ по смисъла на член 61 от 
Споразумението за ЕИП. Органът сравни цената от 8 727 462 NOK, платена от Asker Brygge, с наличната 
информация за пазарната стойност на имота по време на продажбата. Норвежките власти предоставиха три 
оценки на стойността на имота. Първият доклад от 30 юни 2006 г. оценява земята през 2001 г., когато 
договорът за опция е бил сключен, на 9,6 млн. NOK с възможно колебание от +/– 15 %. Втори доклад от 
18 януари 2008 г. определя пазарната стойност на земята през 2007 г. на 26 млн. NOK, което съответства 
на 17 млн. NOK през 2001 г. Трети доклад от 16 юни 2008 г., изготвен от същите оценители, коригира 
стойността на 14 млн. NOK през 2007 г. и 8 млн. NOK през 2001 г., след като отчита допълнително 
задължение, създадено за Asker Brygge по отношение на използването на част от имота от Slependen 
Båtforening AS. 

Органът има съмнения за това кой от докладите, ако има такъв, правилно определя стойността на имот gbnr 
32/17 и се пита дали пазарната цена е била платена за имота и дали един частен пазарен инвеститор би 
приел отсрочка на плащането на продажната цена без лихва. 

Мерките за помощ от член 61, параграф 1 от Споразумението за ЕИП по принцип са несъвместими с 
прилагането на Споразумението за ЕИП, освен ако те не са допустими за дерогация по смисъла на член 
61, параграф 2 или 3 от Споразумението за ЕИП. Органът обаче се съмнява, че оценяваната трансакция може 
да бъде оправдана съгласно разпоредбите за държавна помощ на Споразумението за ЕИП. 

Заключение 

С оглед на горепосочените съображения Надзорният орган реши да започне официална процедура по 
разследване в съответствие с член 1, параграф 2 от Споразумението за ЕИП. Заинтересованите страни се 
приканват да предоставят коментарите си в срок от един месец от публикуването на настоящото решение в 
Официален вестник на Европейския съюз. 

EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION 

No 538/09/COL 

of 16 December 2009 

to initiate the procedure provided for in Article 1(2) in Part I of Protocol 3 to the Surveillance and 
Court Agreement with regard to the notification of sale of land in the municipality of Asker 

(Norway) 

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY ( 1 ), 

Having regard to the Agreement on the European Economic Area ( 2 ), in particular to Articles 61 to 63 and 
Protocol 26 thereof, 

Having regard to the Agreement between the EFTA States on the Establishment of a Surveillance Authority 
and a Court of Justice ( 3 ), in particular to Article 24 thereof, 

Having regard to Article 1(2) of Part I and Articles 4(4) and 6 of Part II of Protocol 3 to the Surveillance 
and Court Agreement ( 4 ),
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( 1 ) Hereinafter referred to as the Authority. 
( 2 ) Hereinafter referred to as the EEA Agreement. 
( 3 ) Hereinafter referred to as the Surveillance and Court Agreement. 
( 4 ) Hereinafter referred to as Protocol 3.



Having regard to the Authority’s Guidelines on the application and interpretation of Articles 61 and 62 of 
the EEA Agreement ( 1 ), and in particular the chapter on State aid elements in sales of land and buildings by 
public authorities ( 2 ), 

Having regard to the Authority’s Decision of 14 July 2004 on the implementing provisions referred to 
under Article 27 of Part II of Protocol 3 ( 3 ), 

Whereas: 

I. FACTS 

1. Procedure 

By letter of 15 December 2008 (Event No 508884), received by the Authority on 13 February 2009, the 
Norwegian authorities notified a sale of land by the municipality of Asker, pursuant to Article 1(3) of Part I 
of Protocol 3. 

By letter dated 8 April 2009 (Event No 512188), the Authority requested additional information. The 
Norwegian authorities replied by letter dated 11 May 2009 (Event No 518079). 

By letter of 7 July 2009 (Event No 521778), the Authority sent a second request for information. The 
Norwegian authorities responded by letter dated 14 August 2009 (Event No 527555). 

2. Description of the notification 

The Norwegian authorities have notified a sale of a plot of land by the municipality of Asker to the 
company Asker Brygge AS (hereinafter referred to as Asker Brygge). 

The municipality of Asker and Asker Brygge entered into an agreement in 2001 (hereinafter referred to as 
the option agreement), according to which Asker Brygge was granted an option, lasting until 31 December 
2009, to buy land for a fixed sum of NOK 8 million, adjusted according to the consumer price index. 
According to the option agreement the municipality intended to give Asker Brygge the option to buy the 
property at market price provided that Asker Brygge undertook extensive planning and research with the 
aim of obtaining a reregulation of the property and then developing the property. 

In 2004 the option agreement was renewed, and the validity of the option was extended until 31 December 
2014 under similar conditions regarding the progress of the reregulation work. In 2005, Asker Brygge 
called upon the option to buy the land. The property is registered in the Norwegian property register as 
Nesøyveien 8, gnr. 32 bnr. 17 in the municipality of Asker and is approximately 9 700 m 2 . After negotiations 
the parties agreed to a sales price of NOK 8 727 462 and entered into a sales agreement on 21 March 
2007. The land was transferred to Asker Brygge on the same date although the sales sum was to be paid in 
two instalments. The first instalment of 30 % of the sales sum was paid in 2007 on the date of the transfer 
of the property. The second and largest instalment, 70 % of the sales sum (NOK 6 109 223), is due at the 
latest 31 December 2011. The municipality of Asker will not charge any interest rate on the second 
instalment. 

The municipality of Asker and Asker Brygge are of the opinion that the sales contract does not entail any 
State aid because the sales price reflects the market value. The Norwegian authorities have nonetheless 
decided to notify the transaction for reasons of legal certainty. 

II. ASSESSMENT 

1. The presence of State aid within the meaning of Article 61(1) EEA Agreement 

Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows: 

‘Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by EC Member States, EFTA States or 
through State resources in any form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by
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( 1 ) Guidelines on the application and interpretation of Articles 61 and 62 of the EEA Agreement and Article 1 of 
Protocol 3 to the Surveillance and Court Agreement, adopted and issued by the Authority on 19.1.1994, published in 
the Official Journal of the European Union (hereinafter referred to as OJ) L 231, 3.9.1994, p. 1 and EEA Supplement 
No 32, 3.9.1994, p. 1. Hereinafter referred to as the State Aid Guidelines. The updated version of the 
State Aid Guidelines is published on the Authority’s website (http://www.eftasurv.int/state-aid/legal-framework/ 
state-aid-guidelines/). 

( 2 ) Hereinafter referred to the Guidelines on sale of land. 
( 3 ) Decision No 195/04/COL of 14 July 2004 (published in OJ L 139, 25.5.2006, p. 37 and EEA Supplement No 26, 

25.5.2006, p. 1), as amended. A consolidated version of the Decision can be found online (http://www.eftasurv.int).
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favouring certain undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it affects trade between 
Contracting Parties, be incompatible with the functioning of this Agreement’. 

1.1. Market investor principle 

1.1.1. Introduction 

If the transaction was carried out in accordance with the market economy investor principle, i.e. if the 
municipality sold the land for its market value and the conditions of the transaction would have been 
acceptable for a private seller, the transaction would not involve the grant of State aid. 

In the following the Authority will assess whether the municipality of Asker has granted illegal State aid to 
Asker Brygge in connection with the sale of the plot of land gbnr 32/17. The sale of land could qualify as 
State aid if the sale was not carried out at market price. As a point of departure, the assessment of whether 
a property has been sold at market value should be assessed at the time of the conclusion of the contract. 
The circumstances of this sale of land are somewhat particular in the sense that there exists several 
agreements concerning the sale: An option agreement from 2001, an extended option agreement from 
2004 and a sales agreement from 2007. 

The option agreement not only gave Asker Brygge a right to acquire the property at any given time over the 
years to come but also fixed the price for a later transfer. The option thereby entailed a possibility for Asker 
Brygge to observe the development of property prices over a number of years, thereafter to take up the 
option to buy the property for the price agreed in 2001. While the Authority fully recognises the right for 
public authorities also to operate in a market on commercial terms, it nevertheless finds reason to consider 
carefully whether a similar agreement would have been concluded by a private market operator. The 
Authority will in that regard consider whether Asker Brygge paid for the option as such, and whether 
the favourable conditions for the buyer appear to be balanced by corresponding obligations for the buyer or 
rights for the seller. 

If the option agreement as such cannot be said to comply with the private market investor principle, the 
Authority will assess whether the property was transferred at market value when the sales agreement was 
concluded in 2007. Thus, the Authority will in the following firstly assess the option agreement of 2001 
(and the extension signed in 2004) and, secondly, whether the actual sale of land in 2007 was accomplished 
at market price. 

1.1.2. The market price of the option agreement signed in 2001 

As regards the option agreement, it has to be examined whether a private investor operating in a market 
economy would have chosen to enter into a similar agreement regarding the price and terms as the one 
signed between the municipality of Asker and Asker Brygge in 2001. In making that assessment, the 
Authority cannot replace the municipality’s commercial judgement with its own, which implies that the 
municipality, as the seller of the plot of land, must enjoy a margin of judgement. There can be a number of 
commercially sound reasons to enter into an agreement under given conditions. When there is no plausible 
explanation for the municipality’s choice the measure could qualify as State aid. 

On the basis of the information available to the Authority, the conditions for the later sale were laid down 
in the option agreement signed in 2001. This agreement gave Asker Brygge a right, but not an obligation, 
to buy the property on predetermined conditions at any given time until 31 December 2009. On the other 
hand, the municipality was barred from selling the property to someone else in the same period. The main 
features of the option agreement which are relevant for the State aid assessment are (i) the agreed price of 
NOK 8 million, adjusted in accordance with the consumer price index, (ii) the right of renegotiation agreed 
for Asker Brygge in case property prices should decrease considerably before the option was invoked (there 
was no corresponding right of renegotiation for the municipality should the property prices increase 
considerably), (iii) the payment in two instalments, whereby 70 % of the sales price would be paid 
before 31 December 2011 at the latest, but no interest would be charged for this delay. In 2004 the 
municipality and Asker Brygge prolonged the option agreement until 2014, but did not modify any of the 
other conditions for the transaction. 

According to the information available to the Authority, the municipality carried out no value assessment of 
the property before it entered into the agreement with Asker Brygge in 2001. Thus, it is not clear to the 
Authority on which basis the municipality arrived at the agreed price of NOK 8 million for the sale of land 
gbnr 32/17. In the information presented to the Authority, Asker municipality nevertheless appears to argue 
that this amount was indeed the market value of the property in 2001. 

Even if it is assumed that NOK 8 million represented the market price for the property as such in 2001, the 
Authority questions whether the market value of the option agreement only corresponds to the value of the 
property or whether the market value of the other elements agreed upon should be taken into account. In
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the Authority’s view, if only the market value for the property had to be considered, that would entail that 
Asker Brygge got the option as such for free. As mentioned above, this option enabled the company to 
observe the development of property prices for a number of years. Statistically, property prices tend to 
increase over time. Furthermore, Asker is located close to Oslo and has experienced a continuous growth in 
population, something that would usually influence property prices positively. 

The option agreement barred the municipality from selling the property to another buyer, and thus tied up 
capital for which the municipality could have found alternative uses or received interest. Indeed, the 
extension in 2004 prolonged the option with an additional five years without remuneration. It enabled 
Asker Brygge to actively approach the municipality in order to reregulate the property for purposes that 
would increase the market value. Moreover, the municipality would not receive any payment in case of no 
subsequent sale. 

Under the option agreement, some aspects of a possible future sales contract were also agreed upon. In 
particular, regarding the reregulation of the area, Asker Brygge had an obligation to finish the preparatory 
works that would lead to the reregulation process. If this condition was not met, the municipality of Asker 
could terminate the contract. The Norwegian authorities argue that there is an uncertainty or risk connected 
to the reregulation process. Nevertheless, the option agreement gave Asker Brygge the opportunity to work 
on it for several years before deciding to buy the property, which in the opinion of the Authority reduced 
the risk considerably. In addition, if the property was reregulated, this would increase the value of the 
property. Hence, the option agreement did not entail any real risk for Asker Brygge. 

In the Authority’s preliminary view, that option itself, independent of whether it was exercised or not, had a 
value in 2001 when the agreement was concluded. From the documentation and explanations the Authority 
has received so far, there is no information that the buyer paid for the option as such. 

The option agreement also included other elements that appear to be capable of increasing the value of the 
option. The first element concerns the mechanism to regulate the price. Asker Brygge had the right to 
request renegotiations of the price if property prices in Asker should decrease considerably before the option 
was invoked. As mentioned above, the agreement did not provide a corresponding right of renegotiation for 
the municipality should the property prices increase considerably. According to the Norwegian authorities, 
the background for including a right for Asker Brygge to renegotiate the agreement was that the 
municipality of Asker considered the property to be difficult to develop, inter alia due to the short 
distance to the highway (E-18), and the transaction would therefore involve substantial economic risk. 
The Authority however, has doubts as to whether a private market investor would have entered into 
such an agreement without a mutual right to adjustment if property prices should increase or decrease 
considerably. In this regard, the right for the municipality to adjust the price in accordance with the 
consumer price index appears not to be sufficient to compensate for the lack of a corresponding right 
of renegotiation. 

In addition, the Authority doubts that the consumer price index would be the correct index to use when 
adjusting for changes in property prices. The consumer price index is a measure estimating the change in 
the average price of consumer goods and services purchased by households, and does not reflect the price 
movements of the property market. Property prices develop at a different pattern than other prices, and real 
estate prices are therefore normally not taken into account when determining the consumer price index. 

In addition, the municipality of Asker agreed to postpone the payment of 70 % of the agreed sales price 
until 31 December 2011 at the latest ( 1 ) without charging any interest for this deferral. According to the 
Norwegian authorities, the postponement of full payment without any interest was accepted because the 
property was considered difficult to develop. The Authority doubts that a private operator would have 
agreed to postpone the payment over such a long period of time without requiring any interest payments. 
Moreover, it doubts whether a private operator would have transferred full ownership of the property before 
full payment had been received. 

For these reasons, the Authority doubts that a private operator would have entered into such a long option 
agreement, on similar conditions as the municipality of Asker without requiring remuneration for the 
option and the favourable conditions as such. By simply requiring a remuneration corresponding to the 
value of the property in 2001, the municipality of Asker ran the risk of granting State aid later if property 
prices should increase. It is therefore necessary to examine whether the property was transferred at a price
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below market value in 2007 and whether Asker Brygge thereby received State aid within the meaning of 
Article 61 EEA. The Authority will therefore in the following assess the available information regarding the 
market value in 2007. 

1.1.3. The market value of the property at the time of the sales agreement 

In 2005, Asker Brygge called upon the option and negotiations started with the municipality. Although the 
conditions for the sale were laid down in the 2001 option agreement, the sales contract was concluded in 
2007. 

In the following, the Authority will therefore compare the price of NOK 8 727 462 paid by Asker Brygge 
with the market value of the property at the time of the sale. 

1.1.3.1. T h e v a l u e o f t h e p l o t o f l a n d g b n r 3 2 / 1 7 

According to the Authority's State Aid Guidelines on sale of land, a sale of land and buildings following a 
sufficiently well-publicised and unconditional bidding procedure, comparable to an auction, accepting the 
best or only bid, is by definition at market value and consequently does not contain State aid. Alternatively, 
to exclude the existence of aid when a sale of land is conducted without an unconditional bidding 
procedure, an independent valuation should be carried out by one or more independent asset valuers 
prior to sales negotiations in order to establish the market value on the basis of generally accepted 
market indicators and valuation standards. The valuer should be independent in the execution of his 
tasks, i.e. public authorities should not be entitled to issue orders as regards the result of the valuation. 
In the case at hand, the municipality of Asker did not arrange for an unconditional bidding procedure nor 
collect an independent expert evaluation before entering into the agreement. Thus, the existence of State aid 
cannot automatically be excluded. 

In the notification, the Norwegian authorities have submitted three value assessments of the property in 
question. None of the value assessments were conducted before the option agreement was entered into in 
2001. 

The first report dated 30 June 2006 was conducted by licensed property surveyors of Verditaskt AS, Takst 
Senteret and Agdestein ( 1 ). According to this report the estimated value of the land in 2001, the time the 
option contract was entered into, was NOK 9,6 million, with a possible variation of +/– 15 %. However, this 
appears to be a very approximate estimation. 

The Norwegian authorities enclosed with the notification two additional value assessments which TJB 
Eiendomstaksering — Ek & Mosveen AS — Bjørn Aarvik had carried out on behalf of the municipality. 
In the first report dated 18 January 2008 ( 2 ), the market value of the land in 2007 was estimated at 
NOK 26 million. As the contract between the municipality and Asker Brygge was entered into in 2001, this 
price was discounted to 2001 values. The discounted value of NOK 26 million of 2007 using a rate of 
5,5 % over 7,5 years was NOK 17 million in 2001. 

In the second report dated 16 June 2008 ( 3 ), TJB Eiendomstaksering — Ek & Mosveen AS — Bjørn Aarvik 
estimated the market value of the land in 2007 at NOK 12 million. The discounted value of 
NOK 12 million of 2007 using the same discount rate as before (i.e. 5,5 % over 7,5 years) corresponded 
to NOK 8 million in 2001. Thus, the discrepancy between the two reports is NOK 9 million for the value of 
the property in 2001 and NOK 14 million for the value of the property in 2007. 

The Norwegian authorities have explained that this difference is based on the estimated value reduction of 
an additional obligation put upon Asker Brygge with regard to the use of part of the property by Slependen 
Båtforening AS ( 4 ). The option agreement of 2001 includes a clause saying that a part of the property is let 
to Slependen Båtforening as a marina for small boats and that Asker Brygge would have to compensate for 
their right to a small-boat marina/compensation vis-à-vis the municipality of Asker if development of the 
property started before the rental contract expires. The rental contract expired in June 2009. Furthermore, in 
clause 3 of the option agreement it is stated that Asker Brygge will, together with the municipality of Asker, 
reach a satisfying solution regarding the needs of Slependen Båtforening within the scope of the activity at 
the time of the agreement. 

When the option agreement was entered into in 2001, Slependen Båtforening paid an annual lease of 
NOK 19 500 to the municipality of Asker ( 5 ). Although it was difficult to state the exact economic 
consequence of the obligation for Asker Brygge at the time the option agreement was entered into,
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Slependen Båtforening. Enclosure 8 to the letter dated 11.5.2009.



Asker Brygge and Slependen Båtforening signed an agreement on 1 June 2006 according to which the latter 
was to pay NOK 850 000 (cf. clause 2.4 in the agreement). According to the explanations provided by the 
Norwegian authorities, the value assessment from January 2008 was based on an incorrect 
interpretation of an agreement between Asker Brygge and Slependen Båtforening since it did not reflect 
the obligation to pay NOK 850 000. The asset valuers interpreted the clause in the option agreement in 
such a way that Slependen Båtforening would have had the right to rent or buy the boat places at market 
price after the expiry of the rental contract. However, the Norwegian authorities are of the opinion that the 
sum of NOK 850 000, which represents the fulfilment of the obligation towards Slependen Båtforening, had 
to be taken into consideration when the market value of the property was assessed for 2001 and 2007. 
Thus, the municipality of Asker instructed TJB Eiendomstaksering — Ek & Mosveen AS — Bjørn Aarvik to 
use NOK 850 000 as the basis for the value estimation of Slependen Båtforenings's 65 boat places in their 
assessment dated 16 June 2008. The Authority considers that this sum is relevant for the assessment of the 
2007 property value, as this was known information at the time. 

The Authority has doubts as to which of the reports correctly determine the value of the property gbnr 
32/17. Furthermore, the Authority notes that the estimations of the different value assessments are not only 
very different but are also more uncertain due to the fact that they were carried out several years after the 
option agreement was entered into, and two of them, the year after the sales agreement was entered into. 
The latest value assessment, the second report, dated 16 June 2008 ( 1 ), carried out by TJB Eiendomstaksering 
— Ek & Mosveen AS — Bjørn Aarvik, estimated the market value of the land in 2007 at NOK 12 million, 
which is NOK 3 272 538 more than the price paid. This is an indication that the sale was not carried out at 
market price and also that the consumer price index was not the correct adjustment index. Thus, the 
Authority questions whether market price was paid for the property. 

1.1.3.2. T h e v a l u e o f t h e i n t e r e s t a d v a n t a g e o f t h e s o f t l o a n 

According to the Norwegian authorities the interest rate advantage is taken into consideration by the 
property surveyors in the report of 2006. However, as far as the Authority can see, the interest rate 
advantage is not mentioned or discussed in the report referred to, nor is it mentioned in any of the 
other reports. 

In the opinion of the Authority, the municipality might have therefore forgone interest payments that a 
private market player would normally have required. Thus, the Authority has doubts as to whether a private 
market investor would have accepted the long deferral of payment without interest. 

1.1.4. Conclusion on the market investor principle 

For the above mentioned reasons, the Authority has doubts regarding the price agreed upon in the option 
agreement and whether it corresponded to the market price for such an agreement, which should reflect the 
property value at the time of the agreement combined with the value of the option and the special 
arrangements granted to the buyer. Moreover, the Authority has doubts regarding the actual price agreed 
upon in the sales agreement and whether it corresponded to the market price of the property at the time 
the sales agreement was concluded. Therefore, on the basis of the information provided by the Norwegian 
authorities, the Authority cannot conclude that the sale of the concerned plot of land gbnr 32/17 to Asker 
Brygge AS for the sales price of NOK 8 727 462 was carried out in accordance with the market investor 
principle. 

1.2. State resources 

In order to qualify as State aid, the measure must be granted by the State or through State resources. The 
concept of State does not only refer to the central government but embraces all levels of the state 
administration (including municipalities) as well as public undertakings. 

If the municipality sold the land below its market price, it would have foregone income. In such 
circumstances, Asker Brygge should have paid more for the land and therefore there is a transfer of 
resources from the municipality. 

For these reasons, the Authority considers that if the sale did not take place in accordance with market 
conditions, State resources within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement would be involved. 

1.3. Favouring certain undertakings or the production of certain goods 

First, the measure must confer on Asker Brygge advantages that relieve the undertaking of charges that are 
normally borne from its budget. If the transaction was carried out under favourable terms, in the sense that 
Asker Brygge would most likely have had to pay a higher price for the property if the sale of land had been
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conducted according to the market investor principle, and to have paid market interest rates for the loan if 
it was to borrow the same amount from a bank, the company would have received an advantage within the 
meaning of the State aid rules. 

Second, the measure must be selective in that it favours ‘certain undertakings or the production of certain 
goods’. There is only one possible beneficiary of the measure under assessment, i.e. Asker Brygge. The 
measure is thus selective. 

1.4. Distortion of competition and effect on trade between Contracting Parties 

The aid must distort competition and affect trade between the Contracting Parties of the EEA Agreement. 

A support measure granted by the State would strengthen the position of Asker Brygge vis-à-vis other 
undertakings that are competitors active in the same business areas of real estate and property development. 
Any grant of aid strengthens the position of the beneficiary vis-à-vis its competitors and accordingly distorts 
competition within the meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement. To the extent that the company is 
active in areas subject to intra-EEA trade, the requirements of Article 61(1) of the EEA Agreement for a 
measure to constitute State aid are fulfilled. 

1.5. Conclusion 

For the above mentioned reasons, the Authority has doubts as to whether or not the transaction concerning 
the sale of the plot of land gbnr 32/17 to Asker Brygge as laid down in the option agreement signed in 
2001 and later agreements entail the grant of State aid. 

2. Procedural requirements 

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3, ‘the EFTA Surveillance Authority shall be informed, in 
sufficient time to enable it to submit its comments, of any plans to grant or alter aid. […] The State 
concerned shall not put its proposed measures into effect until the procedure has resulted in a final 
decision’. 

The Norwegian authorities submitted a notification of the sale of land on 13 February 2009 (Event 
No 508884). However, the municipality had, in 2001, already entered into an option agreement which 
determined the future conditions for the sale in March 2007. Moreover, the property was transferred and a 
soft loan granted to Asker Brygge in March 2007, when the sales agreement was signed, the transaction 
accomplished and the payment in instalments was agreed. Therefore, the Authority concludes that if the 
measure constitutes State aid, the Norwegian authorities have not respected their obligations pursuant to 
Article 1(3) of Part I of Protocol 3. 

3. Compatibility of the aid 

Support measures caught by Article 61(1) of the EEA Agreement are generally incompatible with the 
functioning of the EEA Agreement, unless they qualify for a derogation in Article 61(2) or (3) of the 
EEA Agreement. 

The derogation of Article 61(2) is not applicable to the aid in question, which is not designed to achieve 
any of the aims listed in this provision. Nor does Article 61(3)(a) or Article 61(3)(b) of the EEA Agreement 
apply to the case at hand. Further, the area where the property is located cannot benefit from any regional 
aid within the meaning of Article 61(3)(c) of the EEA Agreement. 

The Authority therefore doubts that the transaction under assessment can be justified under the State aid 
provisions of the EEA Agreement. 

4. Conclusion 

Based on the information submitted by the Norwegian authorities, the Authority has doubts as to whether 
or not Asker Brygge has received unlawful State aid within the meaning of Article 61(1) of the EEA 
Agreement in the context of the transaction regarding the sale of a plot of land. 

The Authority has moreover doubts that this State aid can be regarded as complying with Article 61(3)(c) of 
the EEA Agreement. 

Consequently, and in accordance Article 4(4) of Part II of Protocol 3, the Authority is obliged to open the 
procedure provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3. The decision to open proceedings is without 
prejudice to the final decision of the Authority, which may conclude that the measures in question are 
compatible with the functioning of the EEA Agreement.
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In light of the foregoing considerations, the Authority, acting under the procedure laid down in Article 1(2) 
of Part I of Protocol 3, invites the Norwegian authorities to submit their comments within one month of 
the date of receipt of this Decision. 

In light of the foregoing considerations, within one month of receipt of this decision, the Authority request 
the Norwegian authorities to provide all documents, information and data needed for assessment of the 
compatibility of the said transaction. 

It invites the Norwegian authorities to forward a copy of this decision to Asker Brygge immediately. 

The Authority would like to remind the Norwegian authorities that, according to the provisions of Protocol 
3, any incompatible aid unlawfully put at the disposal of the beneficiaries will have to be recovered, unless 
this recovery would be contrary to the general principal of law. 

HAS ADOPTED THIS DECISION: 

Article 1 

The EFTA Surveillance Authority has decided to open the formal investigation procedure provided for in 
Article 1(2) of Part I of Protocol 3 against Norway regarding the transaction concerning the sale of the plot 
of land gbnr 32/17 to the company Asker Brygge AS by the municipality of Asker. 

Article 2 

The Norwegian authorities are invited, pursuant to Article 6(1) of Part II of Protocol 3, to submit their 
comments on the opening of the formal investigation procedure within one month from the notification of 
this Decision. 

Article 3 

The Norwegian authorities are requested to provide within one month from notification of this decision, all 
documents, information and data needed for assessment of the compatibility of the aid measure. 

Article 4 

This Decision is addressed to the Kingdom of Norway. 

Article 5 

Only the English version is authentic. 

Done at Brussels, 16 December 2009. 

For the EFTA Surveillance Authority 

Per SANDERUD 

President 

Kristján Andri STEFÁNSSON 

College Member

BG C 184/28 Официален вестник на Европейския съюз 8.7.2010 г.



V 

(Становища) 

АДМИНИСТРАТИВНИ ПРОЦЕДУРИ 

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ 

ПОКАНА ЗА ПРЕДСТАВЯНЕ НА ПРЕДЛОЖЕНИЯ — EAC/10/10 

Програма за обучение през целия живот — Подпомагане за два конкурса за насърчаване на 
езиковото обучение чрез кратки аудиовизуални продукции 

(2010/C 184/07) 

1. Цели и описание 

Поканата за представяне на предложения се позовава на Решение № 1720/2006/ЕО ( 1 ) за създаване на 
Програма за действие за обучение през целия живот, което бе прието от Европейския парламент и Съвета 
на 15 ноември 2006 г., изменено с Решение № 1357/2008/ЕО, прието от Европейския парламент и Съвета 
на 16 декември 2008 г. 

Целта на поканата е предоставянето на средства за безвъзмездното финансиране за организирането на два 
конкурса за кратки аудиовизуални продукции в две последователни години (един конкурс през 2011 г. и 
един през 2012 г.). Конкурсите и създадените в техния контекст кратки аудиовизуални продукции целят 
насърчаването на езиковото обучение, с фокус върху ползите от езиковото и културно многообразие в Европа. 

Участието на избраните аудиовизуални продукции в реномирания фестивал PRIX EUROPA ще бъде акцентът 
в разпространението и използването на резултатите от проекта. 

2. Кандидати с право на участие 

Организации, работещи в сферата на аудиовизуалните продукции, рекламата и новите медии, като учебни 
заведения от областта на аудиовизуалните изкуства и рекламата, се приканват да разработят идейно, 
ръководят и координират конкурсите. 

Участниците трябва да бъдат установени в една от следните страни: 

— 27-те държави- членки на Европейския съюз, 

— държавите от ЕАСТ и ЕИП: Исландия, Лихтенщайн, Норвегия, 

— държавата кандидат Турция. 

Към момента се провеждат преговори с Хърватия, бившата югославска република Македония и Швейцария 
във връзка с тяхното бъдещо участие в Програмата за обучение през целия живот, което зависи от резултата 
от тези преговори. За актуализации на списъка с участващите страни посетете уебсайта на Генерална дирекция 
„Образование и култура“.
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3. Бюджет и продължителност на проекта 

Максималната стойност на безвъзмездното финансиране е 500 000,00 EUR общо за двата конкурса през 
2011 г. и 2012 г. 

Финансовото участие от страна на Европейския съюз не може да надхвърля 75 % от общата сума на 
приемливите разходи. 

Комисията си запазва правото да не разпредели всички налични финансови средства. 

Дейностите по проекта трябва да започнат между 1 януари 2011 г. и 31 януари 2011 г. 

Дейностите по проекта трябва да приключат до 31 януари 2013 г. 

Максималната продължителност на проектите е 24 месеца. 

4. Крайни срокове 

Заявленията за участие трябва да бъдат изпратени до Комисията не по-късно от 30 септември 2010 г. 

5. Допълнителна информация 

Пълният текст на поканата за представяне на предложения, както и формулярите за участие са достъпни на 
следния адрес: http://ec.europa.eu/dgs/education_culture/calls/grants_en.html 

Заявленията за участие трябва да отговарят на условията, изложени в пълния текст, и да бъдат подадени чрез 
предвидените за целта формуляри.
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ПРОЦЕДУРИ, СВЪРЗАНИ С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ПОЛИТИКАТА В ОБЛАСТТА 
НА КОНКУРЕНЦИЯТА 

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ 

Предварително уведомление за концентрация 

(Дело COMP/M.5908 — Honeywell/Sperian) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2010/C 184/08) 

1. На 30 юни 2010 година Комисия та получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с 
член 4 от Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета ( 1 ), чрез която предприятие Honeywell International Inc. 
(„Honeywell“, САЩ) придобива по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от Регламента за сливанията 
контрол над цялото предприятие Sperian Protection SA („Sperian“, Франция) посредством покупка на дялове/ 
акции. 

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са: 

— за предприятие Honeywell: глобален производител с дейност в различни области на бизнеса (енергетика, 
безопасност и сигурност), включително оборудване за лична защита, 

— за предприятие Sperian: глобален производител на оборудване за лична защита. 

3. След предварително проучване Комисията констатира, че операцията, за която е уведомена, би могла да 
попадне в обхвата на Регламента на ЕО за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на 
окончателно решение по тази точка. 

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по плани- 
раната операция. 

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата 
публикация. Забележки могат да се изпращат до Комисията по факс (+32 22964301), по електронна поща 
на адрес: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu или по пощата с позоваване на COMP/M.5908 — 
Honeywell/Sperian на следния адрес: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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ДРУГИ АКТОВЕ 

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ 

Публикация на заявка съгласно член 6, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета 
относно закрилата на географски указания и наименования за произход на земеделски продукти 

и храни 

(2010/C 184/09) 

С настоящата публикация се предоставя право на възражение срещу заявката в съответствие с член 7 от 
Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета ( 1 ). Декларациите за възражение трябва да бъдат получени в 
Комисията в срок от шест месеца от датата на настоящата публикация. 

ЕДИНЕН ДОКУМЕНТ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 510/2006 НА СЪВЕТА 

„MIELE DELLE DOLOMITI BELLUNESI“ 

ЕО №: IT-PDO-0005-0776-09.06.2009 

ЗГУ ( ) ЗНП ( X ) 

1. Наименование 

„Miele delle Dolomiti Bellunesi“ 

2. Държава-членка или трета страна 

Италия 

3. Описание на земеделския или хранителния продукт 

3.1. Вид продукт 

Клас 1.4. Други продукти от животински произход 

3.2. Описание на продукта, за който се отнася наименованието „Miele delle Dolomiti Bellunesi“ 

Изходен продукт за „Miele delle Dolomiti Bellunesi“ е цветният нектар от планинския район на Белуно, 
събиран от пчелите от местния екотип „Apis mellifera“, получен от естествени кръстоски между 
различни пчелни раси, предимно между расите Ligustica и Carnica; с течение на времето тази пчела 
напълно се е приспособила към високопланинската среда на Белуно, което позволява постигането на 
добри добиви от пчелен мед. 

В зависимост от различните ботанически видове, цъфтящи поетапно през производствения период, и 
съответния цветен произход, се различават следните видове „Miele delle Dolomiti Bellunesi“: 
полифлорен, акациев, липов, кестенов, от рододендрон и от глухарче.
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A. Х и м и к о - ф и з и ч н и х а р а к т е р и с т и к и 

Медът, произведен в планинския район на Белуно, трябва да притежава следните химико-физични 
характеристики: 

Хидроксиметилфурфурол (ХМФ) (при предлагане на пазара за консумация) < 10 mg/kg 

Различните видове „Miele delle Dolomiti Bellunesi“ трябва да имат следните химико-физични характе­ 
ристики: 

Видове мед 

Вода (%) pH Фруктоза + глюкоза (%) Захароза (%) 

Мин. Макс. Мин. Макс. Мин. Макс. Мин. Макс. 

Полифлорен 15 18 3,4 4,4 69 78 0 3,8 

Акация 15 18 3,7 4,1 61 77 0 10 

Липа 16,5 17,8 4 4,1 67 70 0,8 4,6 

Кестен 16,5 18 4,4 5,8 61 74 0 2,4 

Рододендрон 16 17,7 3,7 4,2 65 72 0,1 0,7 

Глухарче 17 18 4,3 4,7 37,8 38,5 0,1 0,4 

Б. П о л е н о в а х а р а к т е р и с т и к а 

Общият поленов спектър е характерен за планинската флора. Въпреки това, в зависимост от цветния 
произход, поленовият спектър на различните видове „Miele delle Dolomiti Bellunesi“ трябва да отговаря 
на следните изисквания: 

Видове мед Прашец 

Полифлорен Предимно: глухарче, липа, кестен, рододендрон, други 
устоцветни 

Акация > 30 % Robinia pseudoacacia L. 

Липа > 10 % Tilia spp. 

Кестен > 70 % Castanea sativa M. 

Рододендрон > 20 % Rododendrum spp. 

Глухарче > 5 % < 30 % Taraxacum spp. 

В. О р г а н о л е п т и ч н и х а р а к т е р и с т и к и 

Те зависят от цветния произход и затова са различни при различните видове мед: 

Полифлорен (или многоцветен): цветът варира от светложълт до кехлибарен, вкусът му е сладникав, 
мек, с подчертана тенденция към кристализиране.
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Акация (или Robinia): светъл, кехлибарен цвят, прозрачен, с деликатен много сладък вкус и аромат, 
напомнящ акациев цвят, типично течен. 

Липа: цветът варира от жълт до зеленикав, вкусът е с лек горчив послевкус, свеж благоуханен аромат, 
гъста маса със забавена кристализация. 

Кестен: тъмнокафяв цвят, леко сладък, нагарчащ, танинов вкус, остър аромат, предимно течен. 

Рододендрон: от почти безцветен до бял или светло бежов след кристализацията, деликатен вкус, 
плодов или растителен аромат, първоначално течен, а след това гъст с фини зрънца. 

Глухарче: пчелен мед с жълти отблясъци, леко или нормално сладък, обикновено кисел, леко горчив и 
стипчив. 

3.3. Суровини 

Не се прилага 

3.4. Фуражи 

При евентуално протеиново подхранване на пчелните семейства е забранено използването на продукти, 
съдържащи прашец, който не е с местен произход. 

Обичайна практика е събирането през активния производствен период на пити с прашец или само на 
прашец с помощта на прашецоуловители, изсушаването и съхраняването му в хладилници с оглед 
използването му през периодите с намалено наличие на прашец. 

3.5. Специфични етапи на производството, които трябва да бъдат осъществени в определения географски 
район 

„Miele delle Dolomiti Bellunesi“ се произвежда, преработва и обработва в географския район, определен 
в точка 4. 

Медът се произвежда в кошери, които периодично се преместват само в рамките на планинския произ­ 
водствен район. Този мед се извлича от килийките на восъчните пити чрез центрофугиране. 

Събирането на меда винаги се извършва на последователни етапи в съответствие с различните цъфтежи, 
така че да се получи отделен монофлорен продукт. 

3.6. Специфични правила за рязане, настъргване, опаковане и др. 

За опаковането на „Miele delle Dolomiti Bellunesi“ се използват стъклени съдове с вместимост от 250, 
500 или 1 000 грама, затворени с метална капачка и запечатани със самия етикет. Разрешено е също 
така опаковането на меда в опаковки за еднократна употреба, за което може да се използват малки 
стъклени съдове, пликове, чашки или други опаковки от подходящ за целта материал. 

3.7. Специфични правила за етикетирането 

Логото на ЗНП „Miele delle Dolomiti Bellunesi DOP“ е съставено от неправилен кръг, представен по 
следния начин: в горната част е разположена зелена лента с надпис с бели букви „MIELE DELLE 
DOLOMITI BELLUNESI“; във вътрешната част има три ивици с неправилна форма съответно в жълто, 
синьо и зелено със скица на трите върха на Lavaredo, образувани от капките мед, които се стичат от 
традиционната дървена лъжица за мед „raccoglimiele“; в долната част се намира надпис с жълти букви 
„D.O.P.“, както е посочено на изображението по-долу. Възможно е включването в етикета на допълни­ 
телното указание „prodotto della montagna“ (планински продукт) в съответствие с националното зако­ 
нодателство.
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4. Кратко определение на географския район 

Географският район на производство на ЗНП „Miele delle Dolomiti Bellunesi DOP“ обхваща цялата 
територия на провинция Белуно, разположена изцяло в планински район с граници, очертани от 
планинските вериги, които естествено отделят географския район от съседните провинции и региони 
и от северната граница с Австрия. 

5. Връзка с географския район 

5.1. Особености на географския район 

Е к о л о г и ч н и ф а к т о р и 

Производственият район представлява богата на гори и пасища планинска територия с долини и високи 
възвишения и с типични за алпийските зони почвено-климатични и екологични характеристики. 

В производствения район няма големи промишлени центрове, интензивна селскостопанска дейност, нито 
дори важни комуникационни пътища, които да са потенциален източник на замърсяване за продуктите 
на пчеларството. Тези условия на околната среда, без тежки метали и вредни вещества, дават възможност 
за получаване на чист и здравословен пчелен мед. 

Според данните от историческите архиви климатичните и екологични условия в провинция Белуно, като 
температура и средно количество на валежите, са твърде различни от тези в съседните равнинни зони и 
от средните за регион Veneto, и именно те оказват положително влияние върху отделянето на нектар, 
върху качеството на продукта и неговата съхраняемост. 

Ниските температури и високото количество на валежите поставят района на Белуно на първо място в 
региона по площи, заети с ливади и пасища; те обуславят развитието на изключително богата алпийска 
флора, предимно върху варовикови доломитни субстрати, наброяваща над 2 200 вида (1/3 от флората 
на цялата територия на страната), която дава възможност на пчелите да избират най-добрите източници 
за събиране на цветен нектар и прашец. 

Районът на Dolomiti Bellunesi е известен още от миналите векове с ценните качества на цветовете от 
алпийските ливади и пасища; богатството и особеностите на тази флора са сред основните научни 
доводи за признаването му като общностен, национален и регионален парк.
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Сред високостеблената растителност от особено значение са горите от лиственица, бук, бял бор и 
обикновен смърч, които са характерни за района. В подножието на скалните стени се простират 
гъсти широколистни и иглолистни гори и обширни високопланински ливади с богата растителност, 
включваща многобройни ендемични видове, сред които рододендрони, магарешки бодили, еделвайс и 
други планински растения. Флората, характерна за долините в провинция Белуно, наброява над 1 400 
вида, като не малко от тях заслужават да бъдат упоменати, тъй като са ендемични и редки видове или се 
отличават с висока фитогеографска стойност. 

Полифитната тревиста и дървесна флора е богата на видове, считани сред най-добрите от гледна точка на 
пчеларството и качеството на прашеца, като например бялата акация, рододендронът, глухарчето, 
липата, ериката, детелината, както и дълъг списък от видове, които влизат в състава на полифлорния 
пчелен мед. 

От голямо значение е и присъствието на типичната за планинските райони нектароносна растителност, 
като кестенът (Castanea Sativa) и магарешкият бодил (Cardus s.p.), тъй като нектарът е храна, необходима 
за протичането на биологичния цикъл на пчелите. Редица дипломни работи и научни изследвания 
доказват, че производството на нектар е по-високо при растенията, израснали във високо- 
планински условия, отколкото при растящите в низините. 

Ч о в е ш к и ф а к т о р 

Пчеларството винаги е било разпространено в планините на Белуно дори в далечното минало, когато са 
се използвали примитивни неразборни кошери, а събирането на пчелния мед е изисквало големи умения 
от страна на производителите, за да се избегне разрушаването на цели пчелни колонии. 

Дори в най-трудните години пчеларството активно се е практикувало по тези земи, като са се 
използвали предимно прости селски кошери. Навлизането на съвременните кошери „Dadant Blatt“ 
опрости производството на пчелен мед, но и до днес в планините на Белуно пчеларството е запазило 
занаятчийския си характер и изисква от пчеларите специфични умения при разполагането и стопанис­ 
ването на кошерите, при опазването и отглеждането на пчелните колонии, при методите на събиране и 
избора на периода с оглед разделянето на пчелния мед от различните цветни видове, както и при 
мерките за съхраняването му. 

Днес повечето пчеларите работят в Vallate Bellunese и Feltrina, а редом с тях се трудят и многобройни 
високо квалифицирани производители, чийто пчелен мед е особено ценен, като например медът от 
рододендрон. 

5.2. Специфични характеристики на продукта 

Различните видове монофлорен мед съответстват на растителните видове на територията, считани сред 
най-добрите по отношение на отделяния прашец и нектар, като например бялата акация, рододен­ 
дронът, глухарчето, липата, кестена, по-голямата част от които се срещат в планинските райони, а това 
прави особено ценен „Miele delle Dolomiti bellunesi“. Полифлорният мед се добива от много разно­ 
образни алпийски видове, които пчелите избират сред 2 200 вида, характерни за планините на Белуно. 

Освен „ценните качества на цветовете“ продуктът „Miele delle Dolomiti bellunesi“ притежава и други 
съществени характеристики като чистота, лечебни свойства и висока съхраняемост, което се доказва и от 
ниското съдържание на ХМФ, дължащо се както на особеностите на географския район, така и на 
уменията на производителите. 

5.3. Причинно-следствена връзка между географския район и качеството или характеристиките на 
продукта (за ЗНП) или специфичното качество, репутацията или други особености на продукта (за 
ЗГУ) 

Алпийската планинска среда, характеризираща се ниски температури, високо количество на валежите от 
дъжд и терени с доломитен произход, дава възможност за развитието на алпийска флора, богата на 
ценни за пчеларството дървесни и тревисти растения; това прави района на Белуно подходящ за 
производството на висококачествен пчелен мед, който се добива от растителни видове, присъстващи 
единствено или предимно в алпийските планински райони.
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Ниските температури през цялата година — много по-ниски от средните за региона или страната, 
оказват положително влияние и върху качеството и съхраняемостта на пчелния мед, тъй като възпре­ 
пятстват нежеланата ферментация и дават възможност за по-добро запазване във времето на органолеп­ 
тичните характеристики и състава на продукта. 

Слабото антропогенно натоварване (население, промишленост, комуникационни пътища), характерната 
изолираност на планинските райони и преди всичко уменията на производителите, които с професио­ 
нализъм извършват тази останала на занаятчийско ниво дейност, дават възможност за добиване на по- 
чист и здравословен продукт в сравнение с получения в равнинните зони. 

Пчеларството, разпространено от дълги години в Белуно, освен за осигуряване на допълнителни доходи 
на населението, в миналото е осигурявало енергиен резерв, използван като храна през месеците на зимно 
уединение, а в готварството медът е намирал приложение като подсладител и при приготвянето на 
различни традиционни рецепти от местната кухня. „Miele delle Dolomiti bellunesi“ се предлага на 
пазара с етикети с това име повече от 35 години, а още от 80-те години присъства със същото име 
на многобройни местни селскостопански панаири и прояви в планинския район, както свидетелстват 
многобройните дипломи, снимки на производителите на събрания на пчеларите и статии от онези 
години. Снимки от същия период доказват известността на името „Miele delle Dolomiti Bellunesi“ по 
различни марки и етикети. От край време медът „miele delle Dolomiti Bellunesi“ се е използвал при 
приготвянето на редица местни ястия като съставка в традиционните сладкиши и хлябове „cadorini“ и 
„ampezzani“ (от Cadore и Ampezzo), при типичния меден ликьор и в съчетание с местните сирена. 
Днес продуктът се радва на голямо търсене от страна на потребителите и особено от туристите, които 
познават специфичните му характеристики, купуват го при посещенията си в района и го консумират 
през цялата година, като по този начин го разпространяват във всички региони на Италия. 

Препратка към публикуваната спецификация 

(Член 5, параграф 7 от Регламент (ЕО) № 510/2006) 

Настоящата администрация е започнала национална процедура за възражение, като е публикувала пред­ 
ложението за признаване на защитеното наименование за произход „Miele delle Dolomiti Bellunesi“ в 
Държавен вестник на Република Италия, бр. 285 от 05 декември 2008 г. 

Справка с консолидирания текст на продуктовата спецификация може да бъде направена на: 

www.politicheagricole.it/DocumentiPubblicazioni/Search_Documenti_Elenco.htm?txtTipoDocumento= 
Disciplinare%20in%20esame%20UE&txtDocArgomento=Prodotti%20di%20Qualit%E0>Prodotti%20Dop,% 
20Igp%20e%20Stg 

или като се отвори директно началната страница на уебсайта на Ministero delle politiche agricole alimentari 
e forestali (www.politicheagricole.it) и се кликне върху „Prodotti di Qualità“ (отляво на екрана) и след това 
върху „Disciplinari di Produzione all’esame dell’UE (Reg.CE)510/2006)“.
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ЦЕНИ ЗА АБОНАМЕНТ ЗА 2010 г. (без ДДС, с включени разходи за стандартна доставка) 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 100 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + C, на хартиен носител + 
годишно сборно издание на CD-ROM 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

770 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, месечно издание на 
CD-ROM (сборно издание) 

на 22 официални езика на 
ЕС 

400 EUR за годишен 
абонамент 

Притурка към Официален вестник (серия S — Договори за 
обществени поръчки и процедури по възлагане), CD-ROM, две 
издания на седмица 

многоезичен: на 23 
официални езика на ЕС 

300 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия С ― Конкурси на език(езици) в 
зависимост от конкурса 

50 EUR за годишен 
абонамент 

Абонамент за Официален вестник на Европейския съюз, издаван на официалните езици на Европейския съюз, 
може да се направи за 22 езикови версии. Един абонамент включва сериите L (Законодателство) и C 
(Информация и известия). 
За всяка езикова версия се прави отделен абонамент. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 920/2005 на Съвета, публикуван в Официален вестник L 156 от 18 юни 2005 г., 
според който институциите на Европейския съюз временно не са задължени да съставят всички актове на 
ирландски език и да ги публикуват на този език, изданията на Официален вестник на ирландски език се 
разпространяват отделно. 
Абонаментът за притурката към Официален вестник (серия S ― Договори за обществени поръчки и процедури 
по възлагане) включва всички 23 официални езикови версии в един общ многоезиков CD-ROM. 
Абонатите на Официален вестник на Европейския съюз имат право, след заявка, да получат различните приложения 
към Официален вестник без допълнително заплащане. Информация за публикуването на приложенията се 
предоставя чрез съобщения за читателите, включени в Официален вестник на Европейския съюз. 
През 2010 г. CD-ROM форматът ще бъде заменен с DVD формат. 

Продажби и абонаменти 

Абонаментът за различните платени периодични издания, като например Официален вестник на 
Европейския съюз, може да бъде направен чрез всички наши търговски представители. 
Списъкът на търговските представители е достъпен на адрес: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_bg.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството на 
Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 
Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготвител- 
ните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
BG


